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Partners 
beyond
the
cold

Avanzar significa respetar el mundo 
que nos rodea y afianzar nuestro 
compromiso con la sostenibilidad 
para contribuir a un futuro eficiente. 

Somos especialistas en frío y 
ofrecemos soluciones a medida para 
nuestros clientes: les acompañamos 
allá donde estén, nos adaptamos a 
sus necesidades y respondemos ágil 
y eficazmente.
	
En efficold, la innovación es investigar 
y crear nuevas formas de frío: 
frío ecológico, energía sostenible, 
eficiencia energética. Con esta filosofía, 
ofrecemos una completa gama de 
soluciones y productos personalizados 
de frío comercial.

Progress means respecting the world 
around us and consolidating our 
commitment to sustainability to
contribute to an efficient future. 

We specialise in cold and offer
solutions tailored to our clients:
we accompany them wherever they are, 
adapt to their needs and offer
an agile and efficient response.	

At efficold, innovation means research 
and creating new forms of cold: 
ecological refrigeration, sustainable 
energy, energy efficiency. In pursuance 
of that philosophy, we offer a full 
range of personalised commercial 
refrigeration solutions and products.

efficold, una marca líder, especialista en frío, comprome-
tida con el desarrollo de productos innovadores, soste-
nibles, respetuosos con el Medio Ambiente y eficientes 
energéticamente.

efficold, a leading brand, specialist in cold, committed to 
developing innovative, sustainable, environmentally friend-
ly and energy efficient products.
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Una marca. Cuatro pilares.
One brand. Four pillars.
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Especialistas en frío // Specialists in cold 

Flexibilidad // Flexibility 

Innovación sostenible // Sustainable innovation   

Una marca internacional // An international brand 
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Especialistas en frío / Specialists in cold 01

Ser especialista es estar 
centrado. Es entender, 
investigar y crear nuevas 
maneras de entender el frío 
de la mano de la calidad, 
una impecable atención 
al cliente y la experiencia 
como herramientas de 
trabajo. Sólo así podemos 
evolucionar y ajustarnos a 

las necesidades concretas 
de nuestros clientes, ofre-
ciendo a cada uno de ellos 
una respuesta diferente y a 
medida. Más de 25 años de 
experiencia que se adaptan 
hoy a los nuevos tiempos 
y a un nuevo concepto de 
frío.	  

Being a specialist means 
being focused. It means 
understanding, researching 
and creating new ways of 
understanding cold along 
with quality, impeccable 
customer service and
experience. This is the 
only way we can evolve. 
As a result, we adjust to 

the specific needs of our 
clients and we offer each 
one a tailor-made, unique 
response. We know how 
to adapt ourselves over 25 
years’ experience to the 
new times. A new concept 
of cold is born.	  

“Over 25 years of experience”“Más de 25 años de experiencia”
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Flexibilidad / Flexibility 02

En un mundo cada vez más 
global es imprescindible 
adaptarse, ofrecer al cliente 
soluciones exclusivas que 
aporten a su marca un 
valor añadido. Por eso, y 
porque queremos estar a 
su lado en todo momen-
to, en efficold apostamos 
por la personalización en 

el diseño y la fabricación, 
ayudando a mantener la 
calidad y visibilidad de su 
marca con productos “a 
medida”. Porque entende-
mos nuestro trabajo como 
una respuesta eficaz y 
ágil a las necesidades de 
cliente.

In an ever-more global 
world, adapting is essential. 
Clients have to be offered 
exclusive solutions that 
provide added value for 
their brand. Thereby, and 
because we want to be 
by your side at all times, 
efficold is committed to 
personalised design and 

manufacturing, helping to 
maintain the quality and 
visibility of your brand 
with “made-to-measure” 
products. Because we 
understand our work as an 
efficient and agile response 
to our clients’ needs.

“Es imprescindible adaptarse, ofrecer 
al cliente soluciones exclusivas”

“Adapting, offering clients exclusive 
solutions is essential”
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Innovación sostenible / Sustainable innovation 03

Para avanzar hace falta cam-
biar las cosas, ser receptivos 
con todo lo que nos rodea 
y crear nuevos caminos que 
unan las nuevas ideas, más 
modernas, tecnológicas 
y sostenibles. En efficold 
creemos en nuestra apues-
ta por el frío ecológico, con 
la utilización de energías 

renovables más eficientes y 
de menos impacto energé-
tico. Porque es un compro-
miso de todos con todos 
y, sobre todo, con el Medio 
Ambiente para ir hacia 
delante con honestidad, 
para ser cada vez mejores 
y contribuir a un futuro 
sostenible.

To progress we must make 
changes, be receptive to 
all that surrounds us and 
create new paths. We have 
to combine new, modern, 
technological and sustai-
nable ideas. At efficold, we 
believe in our commitment 
to ecological refrigeration 
by using more efficient 

renewable energy with less 
energy impact. Because 
progressing with honesty, 
increasing better and con-
tributing to a sustainable 
future is a commitment by 
everyone with everyone - 
above all, with the environ-
ment.		   

“We believe in our commitment to 
ecological refrigeration”

“Creemos en nuestra apuesta por el 
frío ecológico”
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Una marca internacional / An international brand 04

Ser los mejores significa 
abrirse al mundo, explorar 
y superar los límites que 
otros marcaron. Inmersos 
en un proceso de inter-
nacionalización, y tras la 
apertura de nuevas plantas 
y la extensión de nuestra red 
comercial, contamos con 
el apoyo de un importante 

Grupo Internacional y la 
colaboración de grandes 
marcas mundiales que 
avalan nuestros resultados, 
permitiéndonos alcanzar 
mercados internacionales 
y ofrecer soluciones de 
manera global.  

Being the best means 
opening up to the world, 
exploring and overcoming 
the limits set by others. In 
the middle of a process of 
internationalisation, after 
opening new plants and ex-
tending our sales network, 
we have the support of a 
major International Group 

and collaborate with im-
portant global brands that 
back our results. We reach 
international markets and 
we offer global solutions. 

“Respaldo de grandes marcas mundia-
les que avalan nuestros resultados”

“The support of important global 
brands that back our results”
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PLANTAS PRODUCTIVAS / PRODUCTION PLANTS

SEDE CENTRAL / HEADQUARTERS

México

The headquarters of efficold are 
located in Lucena (Cordoba - 
Spain). The firm belongs to a 
major International Group, a 
world-wide benchmark brand 
dedicated to comprehensive 
industrial equipment for 
catering.
Today, after more than 25 years 
of experience, efficold is leader 
in the Spanish market and acts 
as key supplier in Europe for 
several international brands.

Con sede en Lucena, Córdoba, 
efficold pertenece a un 
importante Grupo Internacional, 
marca referente a nivel mundial 
dedicada al equipamiento 
industrial integral para la 
restauración colectiva.
Hoy, y tras más de 25 años 
de experiencia, efficold se 
sitúa como líder del mercado 
español, actuando como partner 
estratégico en Europa de varias 
marcas internacionales.

Spain

Líderes en llegar a donde estés
Leaders in getting where you are
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Poland

Turkey

China

Ctra. Córdoba-Málaga, km 80.800 
14900 LUCENA (Córdoba) · Spain
T. +34 957 509 627
F. +34 957 509 535

HEADQUARTERS
Lucena
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Sede Central de efficold en Lucena (Córdoba)
efficold headquarters in Lucena (Cordoba)

Llevamos 25 años 
investigando e innovando.

25 años buscando y 
aplicando nuevos métodos 
para ser líderes y ofrecer 
la mejor calidad y 
fiabilidad en aparatos de 
refrigeración comercial. No 
obstante los verdaderos 
especialistas del frío son 
las personas de nuestro 
proyecto. Este equipo 
humano es la experiencia 
efficold, un equipo que 
siempre quiere ofrecer el 
mejor producto. Porque la 
superación no es un reto, 
es una actitud.

We have been researching 
and innovating for 25 years.

25 years searching for and 
applying new methods 
to put us at the forefront 
and to offer the best 
quality and reliability in 
commercial refrigeration. 
The real refrigeration 
specialists, however, are the 
people of our project. This 
human team is the efficold 
experience – a team that 
always aims to offer the 
best product. Because 
improvement is not a 
challenge – but an attitude. 

PEOPLE

PERSONAS

400
AÑOS DE 

EXPERIENCIA

YEARS OF 
EXPERIENCE

25

plantas ALMACÉN

una por cada 
división: Horeca 
y Bebidas.
one per division: 
Horeca and 
Beverages.

logístico de 
14.000 m2.

3.000 m2 de 
exposición de 
producto.
3.000 m2 
product 
exhibition.

14.000 m2 
logistics.

6 de I+D+i más 2 
de fiabilidad y 2 
de calidad.
6 R&D&i + 2 
reliability + 2 
quality.

LABORATORIOS SHOWROOM

production plants warehouseLABORATORIeS SHOWROOM
2 110 1

Complejo industrial de 85.000 m2 alojando:
85.000 m2 industrial estate, including:
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Como importante ventaja competitiva, 
contamos con 10 laboratorios que nos 
permiten el desarrollo de cualquier 
producto para nuestros clientes incluyendo 
diseño, fabricación, pruebas de fiabilidad, 
certificaciones, control de calidad y servicio 
técnico post venta.

En este catálogo podrá encontrar una parte 
de nuestra oferta. Para cualquier consulta 
sobre proyectos personalizados por favor 
contacte con nuestro equipo comercial:

info@efficold.com

As a key factor of competitiveness our 
10 laboratories enable us to develop 
any project for our clients, including 
the design, manufacturing, reliability 
tests, certifications, quality control and 
after-sales technical support.

In this catalogue you can find part 
of our portfolio. If you would like to 
enquire about customised projects, 
please contact with our sales team:

info@efficold.com

PROYECTOS PERSONALIZADOS/ Customised projects

m2
85.000
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efficold tiene implementado un Sistema integrado de Gestión de 
Calidad y Medio Ambiente certificado bajo las normas internacionales 
UNE-EN-ISO 9001:2008 y UNE-EN-14001:2004. Este sistema, que está 
implantado en la empresa desde el año 2000, se sustenta sobre estos 

cuatro pilares fundamentales.

efficold has implemented an integrated Quality and Environmental 
Management System, certified as per UNE-EN-ISO 9001:2008 and UNE-
EN-14001:2004 international standards. This system was introduced in 
the company in the year 2000 and is based on these essential pillars.

EFFICOLD APUESTA POR LA CALIDAD / 
Quality as an efficold priority

4
PILLARS OF 

QUALITY

PILARES EN 
CALIDAD

Satisfacción 
del cliente Y 

MEJORA CONTINUA

Client satisfac-
tion and ongoing 

improvement

Fiabilidad 
de nuestros 
productos

Reliable 
products

GARANTÍA EN EL 
SUMINISTRO 

Supply
guarantee

Reducir impacto 
medio ambiental

Reducing impact 
on the environment
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Satisfacción del cliente y mejora continua
Client satisfaction and ongoing improvement

Fiabilidad de nuestros productos
Reliable products

Reducir impacto medio ambiental 
Reducing impact on the environment

GARANTÍA EN el suministro 
Supply guarantee

efficold consigue la satisfacción del cliente mediante el buen 
funcionamiento del Sistema integrado de Gestión de Calidad y Medio 
Ambiente. La retroalimentación del sistema, que proviene del cliente así 
como del propio sistema, garantiza la mejora continua del mismo. 

efficold achieves client satisfaction through a well-implemented 
integrated Quality and Environmental Management. System feedback, 
which comes from clients and from the system itself and guarantees 
the ongoing improvement of the same.

Para efficold, disponer de los recursos necesarios para garantizar la calidad 
e innovación en nuestros productos es fundamental. Por este motivo, 
efficold ha invertido para la puesta en marcha de dos laboratorios de 
fiabilidad totalmente nuevos a fin de garantizar el perfecto funcionamiento 
de nuestros equipos bajo las condiciones más exigentes.

efficold believes it is essential to have the necessary resources to 
guarantee quality and innovation in our products. To this end, efficold 
has invested in two reliability laboratories which aim to ensure that our 
equipment works perfectly under the most difficult conditions.

Reducir este impacto es un desafío permanente porque involucra todos 
los aspectos de diseño y funcionamiento de los aparatos. Llevamos 
años enfocando nuestros esfuerzos para reducir el consumo energético 
adelantando nuestros modelos al respeto de las futuras normas ecológicas.

Reducing this impact is a permanent challenge because it involves all the 
aspects of design and operation of the appliances. We have been making a 
great effort to reduce energy consumption by making sure our models are 
ahead of future environmental regulations.

La política de gestión de proveedores establecida por efficold garantiza 
la fiabilidad del suministro de nuestros proveedores y su respeto al medio 
ambiente. Para ello aplicamos los métodos apropiados y potenciamos 
el mejor uso de los recursos naturales necesarios para sus actividades, 
procurando que se utilicen las tecnologías más limpias a su alcance.

Our supplier management policy ensures a reliable supply and that our 
suppliers care for the environment. For this, we use suitable methods 
and promote the use of natural resources necessary for their activities, 
making sure that the cleanest technology available is used.

Nuestros aparatos cumplen con estas normas / Our appliances comply with these regulations

1

2

3

4

HACCP
Digital Control
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Horeca

• Armarios refrigerados
	 Refrigerated cabinets
• Mesas refrigeradas
	 Refrigerated counters
• Mesas Preparación
	 Preparation counters
• Abatidores de temperatura
	 Blast chillers
• Enfriadores
	 Chest coolers
• Armarios de vino
	 Wine cabinets
• Armarios Blancos
	 White Cabinets
• Vitrinas
	 Display  cabinets
• Muebles Complementarios
	 Complementary equipment

26

44

60

70

80

86

92

98

104

efficold ofrece una solución 
completa para el equipamiento 
de refrigeración de cualquier 
establecimiento hostelero 
con la reconocida garantía de 
calidad de la marca.

efficold brings a complete 
response to any refrigeration 
requirement in catering sector 
with the quality guarantee 
evidenced by our brand.
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efficold sigue desde el inicio 
del proyecto de eco etiquetado, 
la elaboración de las nuevas 
normas europeas. Gracias a este 
conocimiento podemos diseñar 
con cada cliente cúal es la gama 
de frío más adaptada a sus 
necesidades y ofrecer el abanico 
de posibilidades más amplio del 
mercado.

efficold follows, since the 
beginning of the eco-labelling 
project, the elaboration of 
the new European standards. 
Thanks to this knowledge we 
can design with each client 
the range of refrigeration 
equipment which is more 
adapted to their needs and 
present the widest offer in the 
market.

ECOETIQUETADO / ECOLABEL

100% personalizable
efficold es capaz de ofrecer soluciones 
integrales para todas las necesidades 
de frío. Basándonos en nuestro amplio 
catalogo y nuestro conocimiento técnico, 
podremos adaptar nuestros productos y 
diseñar con cada cliente su propia gama de 
refrigeración.

efficold can offer comprehensive 
solutions for all kind of necessity related 
to refrigeration equipment. Based on our 
extensive catalog and our technical know-
how, we can adapt our products and design 
with each customer their own range of 
refrigeration.

100% PERSONALIZABLE / 100% CUSTOMIZABLE

Para cualquier consulta 
comercial o proyecto 
personalizado visite la web
www.efficold.com o contacte 
con nuestro equipo comercial
info@efficold.com

For any inquire about 
customised projects please 
visit our website
www.efficold.com or contact 
with our sales team
info@efficold.com
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Con efficold ha nacido 
la solución a cualquier 
planteamiento en el área de 
refrigeración para empresas 
del canal Horeca. Desde 
los armarios con su línea 
de alta gama EcoLine, las 
mesas frías, los abatidores 

de temperatura hasta las 
células de última generación, 
efficold puede definir o 
acompañar su proyecto 
según su estado de avance 
proponiendo todo tipo 
de opciones y gamas 
apropiadas a su negocio.

efficold brings the solution 
to any refrigeration 
requirement for Horeca 
businesses. With a full 
range of cabinets and its 
high-end EcoLine line, 
counters different lines, 
blast chillers and  state-

of-the-art cells, efficold 
can define or complement 
your project, depending 
on its level of progress 
by suggesting all kinds of 
options and ranges that will 
suit your needs.

Nuestros criterios de calidad 
son de los más exigentes 
del mercado. Este grado de 
compromiso se refleja en 
nuestra tasa de fallo, inferior 
al 1% tanto en nuestra gama 
Elite como en la gama Classic. 
Sea cual sea su proyecto, lo 
realizaremos con la garantía de 
calidad efficold.

Our quality criteria are ones of 
the most exigent in the market. 
This level of commitment is 
reflected in our failure rate 
which is lower than 1% in our 
Elite range as well as in the 
Classic range. Every single 
project will be realized with the 
guarantee of quality efficold.

Horeca

especialista de frío Horeca / Horeca refrigeration specialist

GARANTÍA EFFICOLD / EFFICOLD WARRANTY

ALGUNOS EJEMPLOS DE 
NUESTRA OFERTA / 
SOME ELEMENTS OF OUR 
PORTFOLIO

• Mesa Classic
• Classic line counter

• Vitrina de tapas
• Tapas display unit

• Armario Elite
• Elite line cabinet

• Abatidor de temperatura

• Mesa Baja

• Blast chiller

• Base counter

• Enfriador de botellas
• Front bar chest cooler
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Eco etiquetado / Eco Label

Desde el 1 de Julio de 2016, la Unión 
Europea ha oficializado un nuevo sistema 
de clasificación de eficiencia energética 
para los equipos de refrigeración de uso 
profesional.
Este programa de Eco etiquetado tiene 
como principal objetivo informar sobre el 
consumo energético de los aparatos Horeca, 
unificar los métodos de prueba y penalizar 
los productos con alto consumo.

Since the 1st of July 2016, the European 
Union made official a new system of 
classification of energy efficiency for the 
professional refrigeration equipment. 
This Eco-labelling programm main goals are 
to inform about the energy consumption of 
Horeca appliances, make uniform the testing 
methods and penalize the products with 
high consumption.

ECO ETIQUETADO / ECO LABEL

Marca / Brand Modelo / Model

Clasificación 
según  índice 

energético EEI/ 
Classification 
following EEI 

energetic index

Categoría 
energética del 
producto / 
Product energetic 
category 

Volumen para 
aparatos de 

Refrigeración 
Congelación 

/ Volumen for 
refrigeration 

freezing products

Clase climática 
para la cual el 
aparato funciona 
correctamente / 
Climatic class for 
which the unit operates 
correctly

Consumo kWh/año /
Consumption kWh/year
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. La prueba se realiza en clase 
climática 4 : 30ºC y 55%HR.
. Se hace con el aparato 
cargado con un producto que 
simula el comportamiento de 
un alimento.
. Se hace con un sistema de 
apertura de puertas lo más 
similar a las condiciones de 
trabajo reales de una cocina 
profesional.

. The test is done in class 
climate 4: 30 ° C and 55% HR. 
. It is made with the unit 
loaded with a product that 
simulates the behavior of a 
food aliment. 
. It is made with a system of 
door opening the most similar 
to real work conditions in a 
professional kitchen.

El eco etiquetado sólo afecta 
a los aparatos cerrados con 
refrigeración ventilada. NO se 
verán afectados:

• Cualquier tipo de mueble con 
frío estático.

• Vitrinas abiertas.

• Mesas con vitrina de 
ingredientes (tipo saladette).

• Aparatos con puerta de cristal.

• Muebles de segunda mano.

• Aparatos fabricados no en 
serie, sino a medida.

The eco label only affects to 
the devices closed and with 
cooling ventilated refrigeration. 
The following units will not be 
affected:

. Any type of equipment with 
static refrigeration. 

. Open displays.

. Counters with ingredient 
displays (like saladette).

. Units with glass door. 

. Second hand units. 

. Equipment produced not in 
series but to measure.

No es el volumen interno total 
del aparato sino el volumen de 
alimentos posibles apilado en 
cada estante calculado según 
se define  de una manera muy 
precisa en la normativa.

efficold brings the solution to 
any refrigeration requirement 
for Hnd its high-end Elite 
line, counters diffof-the-art 
cells, efficold can define or 
complement your project, 

Horeca

CONDICIONES DE PRUEBA DE CONSUMO / Consumption test conditions

APLICACIÓN / APLICATION

CÁLCULO DEL VOLUMEN NETO ÚTIL / Net usable volumen calculation
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El respeto hacia el medio ambiente 
está altamente vinculado al 
consumo energético en nuestro 
sector. En la gama EcoLine los 
armarios efficold alcanzan un 
ahorro energético del 73% sobre 
modelos de la gama Classic 
gracias a varios factores como 
el refrigerante R-600a, mayor 
aislamiento, control inteligente con 
modo Eco, iluminación mediante 
LED, etc.

Respect for the environment 
is highly linked to energy 
consumption in our sector. 
The efficold EcoLine 
cabinets save 73% of energy 
consumption compared to 
models of the Classic range 
thanks to several factors such 
as the R-600a refrigerant, 
greater isolation, intelligent 
control with Eco mode, 
lighting by LED, etc.

R-290

R-600a
CO2

ÍNDICE DE CALENTAMIENTO GLOBAL / GLOBAL WARNING POTENTIAL

friendly

Medio ambiente 
Environment

R134a
1300GWP

R404A
3784GWP

R600a
20GWP

R290
20GWP

CO2
1GWP

El GWP es el índice que 
registra el potencial de 
calentamiento global del 
aparato. efficold tiene 
gamas con refrigerantes 
comunes como el R-134a 
pero recomienda el uso 
de hidrocarburos R-600a 
y R-290 que mejoran 
este índice y ofrecen un 
rendimiento óptimo de 
potencia/consumo. En 
2016 efficold es el primer 
fabricante en presentar 
un armario con gas CO2 
cuyo GWP es casi nulo.

The GWP is the index 
that records the global 
warming potential of 
the unit. efficold have 
ranges with common 
refrigerants like R-134a 
but recommends the 
use of hydrocarbons 
R-600a and R-290 
which improve this index 
and offer an optimum 
power/consumption 
performance. In 
2016 efficold is the 
first manufacturer in 
presenting a cabinet with 
gas CO2 whose GWP is 
almost 0.
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Horeca

RESPETUOSO CON EL MEDIO AMBIENTE
Eco-friendly

AHORRO DE CONSUMO / Energy savings

MODO ECO/eco MODE

Materiales reciclables/Recyclable materials Iluminación LED/ LED ilLumination

El modo Eco desarrollado para los controles efficold optimiza el 
funcionamiento de la unidad de refrigeración con el menor consu-
mo energético posible. Además de este modo nuestros armarios 
Elite cuentan con el sistema HACCP, alarmas sonoras y visuales que 
avisan de la suciedad del condensador o de falta de gas refrigeran-
te y programan de manera inteligente el descarche y el pull down.

The Eco mode, developed for efficold controls, optimises the 
capacity of the cooling unit, with the lowest energy consumption 
possible. In addition of this Eco mode our Elite cabinets take be-
nefit of the HACCP system, acoustic and visual alarms that warn 
when the condenser is dirty or if the system needs refrigerant gas, 
and programme the defrosting and pull down in an intelligent way.

Los componentes de nuestras unidades de refrigeración 
están fabricados con material altamente reciclable. Estamos 
desarrollando nuevos métodos de fabricación y utillaje para 
mejorar la huella de carbono de nuestra empresa.

The components in our cooling units are made with highly 
recyclable materials. We are developing new manufactu-
ring methods and tools to improve our company’s carbon 
footprint.

Nuestros equipos de I+D+i disponen de las herramientas 
más avanzadas para mejorar el rendimiento, la fiabilidad y 
el respeto al medio ambiente en todos sus aspectos (uso de 
gases hidrocarburos, reducción de contaminación acústica, 
etc.).

Our R&D&i teams have the most advanced tools at their 
disposal to improve performance, reliability and environment 
preservation in all its respects (use of hydrocarbon gases, 
reduction of noise pollution, etc.). 

Incorporamos la iluminación LED de serie en todas nuestras 
gamas. Gracias a esta tecnología conseguimos reducir el con-
sumo de la iluminación de un armario Plus 1 puerta en un 70%.

We include LED lighting as standard in all our ranges. Thanks 
to this technology we manage to reduce lighting consump-
tion in a Plus line 1 door cabinet by 70%.

Relación de ahorro en consumo energético entre nuestras 
cuatro gamas de armarios de refrigeración de una puerta.
Energy saving comparation within our four lines of one 
door refrigerated cabinets.

I+D+i / R&D&i

-23% -63%

-73%PLUSCLASSIC ELITE
ECO LINE
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Armarios
Cabinets

• Eco Line

• Gama Elite / Elite Line

• Gama Plus / Plus Line

• Gama Classic GN / Classic GN Line	

• Gama Classic Snack / Classic Snack Line

• Gama Classic Pescado / Classic Line Fish Cabinets

• Gama Classic Pastelería / Classic Line Pastry Cabinets	

30
32
34
36
38
40
42

Armarios refrigerados
Gamas y opciones de complementos

Refrigerated cabinets
Lines and complement options

ARMARIO GAMA PLUS / 
PLUS LINE CABINET

Horeca
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Introducción Introduction
efficold se define como especialista en frío y adquirió este reconocimiento a base de experiencia, fiabilidad y 
calidad, garantías que hoy ofrecen nuestros productos de refrigeración. Si la gama EcoLine se define como el 
producto líder de los armarios efficold, presentamos una oferta completa adaptada a todas las necesidades de 
nuestros clientes.
efficold is a refrigeration specialist and has achieved this status thanks to its experience, reliability, quality and 
the guarantees that offer our refrigeration products. If the EcoLine is defined as the flagship of efficold cabinets, 
we present a full range of products that adapt to all our clients’ needs.

efficold utiliza acero inoxidable AISI 304 en el 
interior de sus aparatos EcoLine, Elite y Plus. La 
fiabilidad de nuestros aparatos implica trabajar 
con los componentes de mejor calidad del 
mercado y nos permitió conseguir certificaciones 
nacionales e internacionales tan reconocidas como 
ISO 9001:2008, 14001:2004, CE…  // efficold use 
stainless steel AISI 304 inside all the EcoLine, Elite 
and Plus cabinets. The reliability of our products 
involves working with top quality components on 
the market, and we have been awarded important 
national and international certifications such as ISO 
9001:2008, 14001:2004, CE, etc.

El concepto final de uso del cliente predomina 
en la fabricación de nuestros aparatos. Sistema 
mono block generando más espacio útil, grupo 
tropicalizado, interior embutido con 23 niveles, 
distribución uniforme de la temperatura, desagüe, 
fondos curvos, todo está pensado para facilitar 
vuestro trabajo cotidiano.   // We manufacture our 
appliances with the end user in mind. Mono block 
system which generates more useful space, tropi-
calised unit, moulded inner liner with 23 shelves 
levels, uniform distribution of the temperature, 
cleaning drain, rounded corners – it has all been 
designed to make your everyday work easier.

La incorporación de nuevos componentes 
y tecnologías nos ha permitido generar un 
ahorro energético del 20% entre un aparato de 
la gama Classic actual y uno de hace 5 años. 
Los armarios EcoLine ofrecen ellos, un 73% de 
ahorro superior a esta misma gama Classic.  // 
New components and technology have enabled 
us to save up to 20% energy consumption 
on an appliance from the current Classic line 
compared to one 5 years ago. EcoLine cabinets 
in turn offer 73% savings compared to this 
Classic line.

Con la misma garantía de calidad, nuestra 
gama se adapta a todos los presupuestos 
y necesidades. Proponemos versiones de 
distintos tamaños y gamas y una amplia lista de 
opciones como puertas de cristal, iluminación 
led o kit de ruedas. // With the same quality 
guarantee, our range adapts to all budgets and 
needs. We propose versions in different sizes 
and lines, and a long list of options such as 
glass doors, LED lighting and castor kit.

Con el objetivo de  aumentar el respeto 
por el Medio Ambiente, usamos material 
reciclable y, desde 2011 en la gama Elite, el 
gas refrigerante menos contaminante hoy 
en día: el R-290. Buscamos todas las formas 
de reducir el consumo energético y nuestro 
aislamiento es el más elevado del mercado en 
esta gama.  // With the aim of becoming more 
environmentally friendly, we use recyclable 
materials and, since 2011 in the Elite line, the 
most ecological refrigerant gas: R-290. We 
search for all possible innovations to reduce 
energy consumption and our insulation is the 
thickest on the market in this range.

Puertas con tirador incorporado, interior 
embutido, aristas curvas limitan la suciedad. 
Otros elementos como el drenaje o el sistema 
mono block facilitan la limpieza de nuestros 
armarios.  // Doors with built-in handle, 
integrated support ribs, rounded corners 
will keep dirt issues out of your mind. Other 
elements such as the drain pipe or the mono 
block system make our cabinets easier to clean.

CALIDAD / QUALITY CONSUMO / CONSUMPTION ECOLOGÍA / ECOLOGY

FÁCIL uso / 
EASY TO USE

ADAPTACIÓN / ADAPTATION HIGIENE / HYGIENE

efficold se reserva el derecho de modificar las características de sus productos sin previo aviso.
efficold reserves the right to modify the characteristics of its products without prior notice
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EcoLine
Plus

Classic

Armarios refrigerados
Refrigerated cabinets

COMPARATIVA / COMPARATIVE
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Armarios refrigerados
Refrigerated Cabinets

Horeca

Si nuestro armario EcoLine 
posiciona a efficold como 
una marca de alto nivel con 
las mejores prestaciones 
disponibles en el mercado, 
nuestras 3 gamas ofrecen la 
garantía de calidad efficold 
y se adaptadan a todo tipo 
de negocio.

If with our EcoLine cabinet, 
efficold stands as a hig-
hend brand with the best 
features available on the 
market, all our 3 lines offer 
efficold quality guarantee 
and products that adapt to 
any kind of business.

GAMAS DE ARMARIOS EFFICOLD/ 
EFFICOLD CABINETS LINE

EcoLine Plus Classic

Formato / Format Gastronorm Gastronorm Snack/Gastro

Costado / Sides Embutido con Inox AISI 304 / 
AISI 304 integrated support ribs

Embutido con Inox AISI 304/
AISI 304 integrated support ribs

Acero inoxidable con guías / 
Austenitic stainless steel with 
runners

Nº Parrillas / Nº of shelves 23 de GN 2/1 23 de GN 2/1 18 Snack-18 de GN 2/1

Aislamiento/Insulation thickness 80mm 60mm 50mm

Vol. Int. / Int. space 536 Lt. 498 Lt. 506 Lt.

Equipo de refrig./ 
Refrigeration unit

Interna/
Internal

Fuera del cuerpo/
Outside the chamber

Interna/
Internal

Iluminación/Ilumination Led (refrigeración)/
Led (refrigeration)

Led (refrigeración)/
Led (refrigeration)

Led (refrigeración)/
Led (refrigeration)

HACCP / HACCP Si/Yes Opcional/Optional No/No

Modo eco/ Eco mode Si/Yes Opcional/Optional No/No

Eco Etiqueta / 
Eco Label

A D F

Refrigerante +/- / 
Refrigerant +/-

R-600a / R-290 R-600a / R-290 R-134a/R-404A

Cerradura/Doors lock De Serie/ Standard Opcional/Optional Opcional/Optional 
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CARACTERÍSTICAS

FEATURES AND BENEFITS

OPCIONES

OPTIONS

Refrigerante 
R-600a/R-290.
Interior embutido en inox 
AISI 304 que permiten 
una mejor higiene.
80mm de aislamiento de 
poliuretano inyectado con 
40kg/m3 de densidad.
3 sondas, una de ellas 
alojada en el condensador, 
proporcionan una 

advertencia sonora y visual 
y, en su caso, un bloqueo 
del comprensor cuando el 
condensador esté sucio o 
se produzca un fallo.
Alarma para evitar una 
apertura de puerta 
prolongada.
Puertas reversibles, 
dispositivo automático 
de cierre y fijación de la 

apertura de 90º.
Cerraduras en puertas 
integradas.
Control electrónico y 
digital de la temperatura 
y del descarche.
Iluminación LED de serie 
(sólo en refrigeración).
Patas de acero inoxidable 
regulables en altura.

Kit de 4 ruedas (2 con 
frenos).
Pedal de apertura de 
puertas.

R-600a / R-290 
refrigerant.
AISI 304 stainless steel 
moulded inner liner.
80mm of injected 
polyurethane insulation 
with 40kg/m3 density.
Acoustic and visual 
alarm located on the 

condenser, to warn and 
stop the compressor 
when the condenser is 
dirty or faulty.
Alarm to avoid long time 
openings.
Reversible doors, self-
closing and fixed opening.
Door locks integrated.

Electronic and digital 
control system of 
temperature and defrost.
Interior LED illumination 
(refrigeration model).
Height adjustable 
stainless steel legs.

4 castors kit (2 with 
brakes).
Door opening pedal.

MODELS

MODELO

EL-AERG-701

EL-AERG 1402

EL-AECG-701

EL-AECG 1402

693x856x2040

1358x856x2040

693x856x2040

1358x856x2040

-2ºC / +8ºC

-2ºC / +8ºC

-22ºC / -18ºC

-22ºC / -18ºC

309

309

275

735

536

1171

536

1171

311

639

2146

2957

A

B

D

D

DIMENSIONS

DIMENSIONES

TEMPERATURE 
RANGE

RANGO DE  
TEMPERATURA

INTERNAL 
VOLUME (Lt)

VOLUMEN 
INTERNO (L)

REFRIGERATION 
CAPACITY (W)

POTENCIA 
FRIGORÍFICA (W)

YEAR ENERG. 
CONSUMP. (Kw/h)

ECOLABEL

C/ ENERG. 
ANUAL (Kw/h)

ECOETIQUETA

ECO LINE

REFRIGERACIÓN R-600a/REFRIGERATION R-600a

CONGELACIÓN R-290/FREEZING R-290

AERG-701 AERG-1402

Tabla de datos con temp. ambiente 38ºC/ Specifications with ambient temperature 38ºC

*(ancho x prof. x alto)/ (width x depth x height)
Alimentación / Power Supply 230v-50Hz
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Horeca

Producto líder de esta 
familia, el armario EcoLine 
incorpora las últimas 
innovaciones que hemos 

desarrollado a nivel de 
diseño para obtener la letra 
eco etiqueta A más baja 
posible.

Leader product of this 
range, the EcoLine 
cabinet includes our latest 
innovations regarding 

design, technical 
specifications in order to 
achieve the lowest eco 
label A.

CONSUMPTION
CONSUMO

REPARTO 
DE FRÍO
COLD 
DISTRIBUTION 

TECHNOLOGY

ECOLOGY

TECNOLOGÍA

ECOLOGÍA

- El armario EcoLine tiene uno 
de los consumos energéticos 
mas bajo del mercado. Su 
termostato inteligente, 
utilizando la función ECO, 
permite optimizar los 
parámetros del aparato 
consiguiendo una reducción 
adicional del consumo. La 
combinación de todos los 
avances tecnológico utilizados 
nos han permitido obtener la 
clase A para el armario 1 puerta 
positivo.

- En la gama EcoLine se ha 
desarrollado un sistema de 
reparto del aire frío distinto 
para poder llegar a los niveles 
de consumo más bajo. El 
evaporador está ubicado en 
el interior del armario con 
ventiladores electrónicos para 
optimizar la energía necesaria 
a repartir el aire frío en todo el 
interior del armario. 

- The EcoLine cabinet consumes 
less energy than almost any 
other models in the market. 
Its intelligent thermostat uses 
the ECO function to optimize 
the appliance’s parameters. 
The combination of all new 
technologies used allowed us 
to reach the A class for the 1  
door positive cabinet.

- The EcoLine has been 
developed with a different 
system that distributes the 
cold air in order to obtain the 
lowest consumption level. 
The evaporator is situated in 
the body of the cabinet with 
electronic ventilators which 
optimize the necessary energy 
to distributes the cold air 
evenly in all inside part.

- El sistema HACCP registra alarmas 
y el historial de funcionamiento 
para un periodo de 7 días. Permite 
mejorar significativamente la 
fiabilidad de nuestros aparatos. 
Viene de serie en esta gama. 

- Para esta gama EcoLine empleamos 
las mejores tecnologías: refrigerantes 
R-600a/R-290 combinado con un 
aislamiento de 80mm, iluminación 
LED y el modo de funcionamiento 
ECO. Este conjunto nos sitúa a la 
vanguardia en consumo energético y 
respeto al medio ambiente.

- The HACCP system records alarms 
and an operation log for a period of 
7 days. It significantly improves the 
reliability and consumption of our 
appliances. This feature is standard 
in this line. 

- We use the best technology for the 
EcoLine: R-600a/R-290 refrigerant 
combined with 80mm insulation, 
LED illumination and ECO operating 
mode. This technology places us at 
the forefront of the industry in terms 
of consumption and eco-friendly 
features.

ECO LINE

HACCP

R-600a 
80mm

-73%

DISEÑO
DESIGN

Armarios refrigerados
Refrigerated Cabinets

A
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CARACTERÍSTICAS

FEATURES AND BENEFITS

OPCIONES

OPTIONS

Refrigerante 
R-600a/R-290.
Grupo externo a la 
cámara en sistema Mono 
Block.
Interior embutido en inox 
AISI 304 que permiten 
una mejor higiene.
80mm de aislamiento de 
poliuretano inyectado con 
40kg/m3 de densidad.
3 sondas, una de ellas 

alojada en el condensador, 
proporcionan una 
advertencia sonora y visual 
y, en su caso, un bloqueo 
del comprensor cuando el 
condensador esté sucio o 
se produzca un fallo.
Alarma para evitar una 
apertura de puerta 
prolongada.
Puertas reversibles, 
dispositivo automático 

de cierre y fijación de la 
apertura de 90º.
Cerraduras en puertas 
integradas.
Control electrónico y 
digital de la temperatura 
y del descarche.
Iluminación LED de serie 
(sólo en refrigeración).
Patas de acero inoxidable 
regulables en altura.

Kit de 4 ruedas (2 con 
frenos).
Pedal para apertura de 
puerta.

R-600a / R-290 
refrigerant.
Cold unit placed outside 
the chamber with Mono 
Block system.
AISI 304 stainless steel 
moulded inner liner.
80mm of injected 
polyurethane insulation 
with 40kg/m3 density.

Acoustic and visual 
alarm located on the 
condenser, to warn and 
stop the compressor 
when the condenser is 
dirty or faulty.
Alarm to avoid long time 
openings.
Reversible doors, self-
closing and fixed opening.

Door locks integrated.
Electronic and digital 
control system of 
temperature and defrost.
Interior LED illumination 
(refrigeration model).
Height adjustable 
stainless steel legs.

4 castors kit (2 with 
brakes).
Door opening pedal.

MODELS

MODELO

AERG-701

AERG 1402

AECG-701

AECG 1402

693x816x1996

1358x816x1996

693x816x1996

1358x816x1996

-2ºC / +8ºC

-2ºC / +8ºC

-22ºC / -18ºC

-22ºC / -18ºC

274

357

455

735

498

1087

498

1087

423

755

2040

4161

B

C

D

E

DIMENSIONS

DIMENSIONES

TEMPERATURE 
RANGE

RANGO DE  
TEMPERATURA

REFRIGERATION 
CAPACITY (W)

POTENCIA 
FRIGORÍFICA (W)

GAMA ELITE/ ELITE LINE

REFRIGERACIÓN R-600a/REFRIGERATION R-600a

CONGELACIÓN R-290/FREEZING R-290

AERG-701 AERG-1402

Tabla de datos con temp. ambiente 38ºC/ Specifications with ambient temperature 38ºC

*(ancho x prof. x alto)/ (width x depth x height)
Alimentación / Power Supply 230v-50Hz

ECOLABEL

ECOETIQUETA

YEAR ENERG. 
CONSUMP. (Kw/h)

C/ ENERG. 
ANUAL (Kw/h)

INTERNAL 
VOLUME (Lt)

VOLUMEN 
INTERNO (L)
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Horeca

El armario Elite incorpora 
las últimas innovaciones 
que hemos desarrollado 
a nivel de diseño, 

especificaciones técnicas, 
de eficiencia energética 
y de respeto al medio 
ambiente.

The Elite line includes 
our latest innovations 
regarding design, technical 
specifications, energy 

efficiency and environment 
protection.

REPARTO 
DE FRÍO
COLD 
DISTRIBUTION 

TECHNOLOGY

ECOLOGY

TECNOLOGÍA

ECOLOGÍA

HIGIENE
HYGIENE

- En la gama Elite se ha 
desarrollado un sistema 
de reparto del aire 
frío para obtener una 
diferencia de temperatura 
de máximo 1ºC entre 
los distintos niveles del 
armario. Optimizamos 
la conservación de los 
alimentos y maximizamos 
el ahorro en consumo de 
energía.

- The Elite line has been 
developed with a system that 
distributes the cold air in 
order to obtain a difference 
in temperature of maximum 
1ºC between the different 
levels in the cabinet. We 
optimise the food preservation 
and maximize the energy 
consumption savings.

- El sistema HACCP registra alarmas y 
el historial de funcionamiento para 
un periodo de 7 días. Permite mejorar 
significativamente la fiabilidad de 
nuestros aparatos. Viene de serie en esta 
gama. 

- Para esta gama Elite empleamos las 
mejores tecnologías: refrigerantes 
R-600a/R-290 combinado con un 
aislamiento de 80mm, iluminación 
LED y el modo de funcionamiento 
ECO. Este conjunto nos sitúa a la 
vanguardia en consumo energético y 
respeto al medio ambiente.

- The HACCP system records alarms and 
an operation log for a period of 7 days. 
It significantly improves the reliability 
and consumption of our appliances. This 
feature is standard in this line. 

- We use the best technology for the 
Elite range: R-600a/R-290 refrigerant 
combined with 80mm insulation, 
LED illumination and ECO operating 
mode. This technology places us at 
the forefront of the industry in terms 
of consumption and eco-friendly 
features.

- Guías interiores embutidas, 
evitando así extraer las 
guías soporte y cremalleras 
para limpieza. Capacidad de 
alojamiento: 23 niveles de guías 
embutidas con distancia 55 mm.

- The inner liners come with 
integrated support ribs so 
that the runners and racks do 
not need to be removed to be 
cleaned. Capacity: 23 levels of 
moulded runners, 55 mm apart.

GAMA ELITE/ELITE LINE

HACCP

R-600a
80mm

FONDO E 
INTERIOR

EMBUTIDO

MOULDED 
INTERNAL 
SIDES AND 

BASE

DISEÑO
DESIGN

Armarios refrigerados
Refrigerated Cabinets

B
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MODELO

MODELS

APRG-701

APRG 1402

VS-801-CO2

VS-1602-CO2

APCG-701

APCG 1402

653x796x1996

1318x796x1996

693x826x2008

1318x826x2008 

653x796x1996

1318x796x1996

498

1087

498

1087

1

2

1

2

498

1087

1

2

862

1534

635

1638

2607

5292

225

403

286

530

266

752

D

E

C

E

D

E

-2ºC / +8ºC

-2ºC / +8ºC

-2ºC / +8ºC

-2ºC / +8ºC

-22ºC / -18ºC

-22ºC / -18ºC

DIMENSIONES

DIMENSIONS

RANGO DE 
TEMPERATURA

PUERTAS

TEMPERATURE
RANGE

DOORS

POTENCIA
FRIGORÍFICA (W)

REFRIGERATION 
CAPACITY (W)

GAMA PLUS / PLUS LINE

Congelación R-290/Freezing R-290

Refrigeración R-600a / Refrigeration R-600a

Refrigeración CO2 / Refrigeration CO2

APRG-701 APCG-1402

CARACTERÍSTICAS

FEATURES AND BENEFITS

OPCIONES

OPTIONS

Grupo exterior a la 
cámara en sistema Mono 
Block.
Interior embutido en inox 
AISI 304.
60mm de aislamiento de 
poliuretano inyectado de 
40kg/m3 de densidad.
Alarma para evitar una 
apertura prolongada de 

la puerta.
Evaporador con 
recubrimiento 
anticorrosión.
Control electrónico y 
digital de la temperatura 
y del descarche.
Evaporación automática 
del agua de descarche.

Puertas reversibles, 
dispositivo automático 
de cierre y fijación de la 
apertura de 90º.
Patas de acero inoxidable 
regulables en altura.
Iluminación interior 
mediante LEDs (sólo en 
refrigeración).

Kit de 4 ruedas (2 con 
frenos).
Refrigerante R-404A.

Cold unit  placed outside 
the chamber with Mono 
Block system.
AISI 304 stainless steel 
moulded inner liner.
60mm of injected 
polyurethane insulation 
with 40kg/m3 density.
Alarm to avoid long time 

openings.
Evaporator with anti-
corrosion coating.
Electronic and digital 
control system of 
temperature and defrost.
Automatic evaporation of 
defrosting water.

Reversible doors, self-
closing and fixed opening 
system of 90º.
Height adjustable 
stainless steel legs.
Interior lighting with 
LEDs (refrigeration 
model).

4 castors kit (2 with 
brakes).
R-404A Refrigerant.

Tabla de datos con temp. ambiente 38ºC/ Specifications with ambient temperature 38ºC

*(ancho x prof. x alto)/ (width x depth x height)
Alimentación / Power Supply 230v-50Hz

ECOLABEL

ECOETIQUETA

YEAR ENERG. 
CONSUMP. (Kw/h)

C/ ENERG. 
ANUAL (Kw/h)

INTERNAL 
VOLUME (Lt)

VOLUMEN 
INTERNO (L)
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NIVELES
LEVELS

23

Armarios refrigerados
Refrigerated Cabinets

Horeca

Disponible en versión 
Gastronorm, los armarios 
Plus sintetizan el espíritu 
de marca de efficold: 
llevar a nuestros clientes la 

tecnología más avanzada 
en materia de refrigeración 
en un aparato pensado 
para su uso cotidiano.

Available in Gastronorm 
version, Plus cabinets 
synthesise the spirit of the 
efficold brand: bringing our 
clients the most advanced 

refrigeration technology in 
an appliance designed for 
everyday use.

CONSUMPTION

Ecomarket

CONSUMO

CONVENIENCE
COMODIDAD

ESPACIO ÚTIL
Usable space 

- Aislamiento de 
60mm, refrigerante 
HC, sistema de 
control electrónico 
optimizando los 
parámetros, uso de 
compresor de bajo 
consumo permiten 
un ahorro energético 
mínimo de 23% sobre 
la gama Classic.

- 60mm insulation, 
HC refrigerant, 
electronic control 
system that optimises 
parameters, use of 
a low-consumption 
compressor saves a 
minimum 23% energy 
compared to the 
Classic line

- Siempre en la vanguardia, efficold 
ha desarrollado el primer armario 
Horeca con refrigerante CO2. Con un 
índice GWP de 1, es el refrigerante 
menos contaminante en el mercado. 
Dentro del proyecto Ecomarket 
orientado a supermercado hemos 
podido utilizar toda nuestra 
experiencia con esta tecnología 
gracias a la sinergia con el sector 
bebidas.

- Always at the forefront, efficold has 
developed the first Horeca cabinet 
with refrigerant CO2. With a GWP 
index of 1, it is the less contaminating 
refrigerant ever. Within Ecomarket 
project oriented to supermarket 
we used our experience with this 
technology thanks to the synergy 
with the beverages sector.

- El interior embutido permite utilizar parrillas o cubas Gastro. El cliente 
no tiene que pagar un coste adicional si necesita más guías y sus 23 
niveles hacen de nuestro armario el más compacto del mercado.

- The inner liner integrated ribs enable the use of Gastro grids or tubs. 
Clients do not have to pay extra if they need more runners, and with 23 
levels it is the most compact cabinet on the market. 

- El sistema mono block integra 
la totalidad del grupo frío 
aumentando el espacio útil del 
aparato. Este diseño presenta 
como principal ventaja la facilidad 
de mantenimiento, limpieza y 
reparación, todo un logro para 
mejorar el uso cotidiano de nuestros 
clientes. 

- The mono block system integrates 
the full cooling unit, leaving more 
usable space. The main advantage 
of this design is that it makes it 
easy to maintain, clean and repair. 
This greatly improves our clients’ 
everyday work.

GAMA PLUS / PLUS LINE

SISTEMA
MONO BLOCK

MONO BLOCK
SYSTEM

AHORRO 
ENERGÉTICO DE

ENERGY SAVING

23%

D
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CARACTERÍSTICAS

FEATURES AND BENEFITS

OPCIONES

OPTIONS

Interior y exterior 
en acero inoxidable 
austenítico de alta 
calidad excepto el 
respaldo galvanizado.
Iluminación interior LED 
(sólo en refrigeración).
50mm de aislamiento de 
poliuretano inyectado de 
40kg/m3 de densidad.

Alarma para evitar una 
apertura de puerta 
prolongada.
Evaporador de 
tubo de cobre y 
aletas de aluminio 
con recubrimiento 
anticorrosión epoxy.
Control electrónico y 
digital de la temperatura 
y del descarche.

Evaporación automática 
del agua de descarche.
Estantes GN2/1 en varilla 
de acero plastificado con 
guías de altura regulable.
Dotación de 3 parrillas 
y 3 juegos de guías por 
módulo.
Patas de acero inoxidable 
regulables en altura.

Kit de 4 ruedas (2 con 
frenos).
Cerradura (puerta 
entera).
Puerta de cristal.

High quality austenitic 
stainless steel interior 
and exterior, except for 
the galvanised back.
Interior illumination LED 
(only in refrigeration).
50mm of injected 
polyurethane insulation 
with 40kg/m3 density.
Alarm to avoid long time 

openings.
Copper tube evaporator 
and aluminium fins with 
epoxy anti-corrosion 
coating.
Electronic and digital 
control system of 
temperature and defrost.
Automatic evaporation of 
defrosting water.

GN2/1 plastic-coated 
stainless steel shelves 
with height-adjustable 
runners.
Includes 3 grids and 
3 sets of runners per 
module.
Height-adjustable 
stainless steel legs.

4 castors kit (2 with 
brakes).
Door locks (Full door).
Glass door.

MODELO

MODELS

ARG-701

ARG 1402

ACG-701

ACG 1402

AMG-1402 MIX 

ARG-702

ARG 1403

ARG 1404

ACG-702

ACG 1403

ACG 1404

ARCG-702

ARCG 1403

693x826x2008

1388x826x2008

693x826x2008

1388x826x2008

1318x796x1996

693x826x2008

1388x826x2008

1388x826x2008

693x826x2008

1388x826x2008

1388x826x2008

693x826x2008

1388x826x2008

536

1171

536

1171

2X536

536

1171

1171

536

1171

1171

596

1301

-

-

-

-

-

2

2

4

2

2

4

2

2

1

2

1

2

2

0

1

0

0

1

0

0

1

1177

1731

3688

6606

-

1177

1731

1731

3688

6606

6606

-

-

300

500

438

1000

300

300

500

500

438

1000

1000

178

500

F

E

G

G

-

F

E

E

G

G

G

-

-

-2ºC / +8ºC

-2ºC / +8ºC

-22ºC / -15ºC

-22ºC / -15ºC

-2ºC / +8ºC //-22ºC / -15ºC

-2ºC / +8ºC

-2ºC / +8ºC

-2ºC / +8ºC

-22ºC / -15ºC

-22ºC / -15ºC

-22ºC / -15ºC

-2ºC / +8ºC //-22ºC / -15ºC

-2ºC / +8ºC //-22ºC / -15ºC

DIMENSIONES PUERTAS MEDIA PUERTAS

DIMENSIONS DOORS HALF DOORS

RANGO DE 
TEMPERATURA

TEMPERATURE 
RANGE

POTENCIA 
FRIGORÍFICA (W)

REFRIGERATION 
CAPACITY (W)

GAMA CLAsSIC GN / CLAsSIC GN LINE

Con Media Puerta/ Half Door

REFRIGERACIÓN R-134a/ REFRIGERATION R-134a

CONGELACIÓN R-404A/ FREEZING R-404A

MIXTOS R-134a / R-404A// MIXED R-134a / R-404A

Con Media Puerta/Half Door

Con 1 sólo compartimento de media puerta congelación/With one only half door freezing compartment

Tabla de datos con temp. ambiente 38ºC/ Specifications with ambient temperature 38ºC

*(ancho x prof. x alto)/ (width x depth x height)
Alimentación / Power Supply 230v-50Hz

ECOLABEL

ECOETIQUETA

YEAR ENERG. 
CONSUMP. (Kw/h)

C/ ENERG. 
ANUAL (Kw/h)

INTERNAL 
VOLUME (Lt)

VOLUMEN 
INTERNO (L)
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Armarios refrigerados
Refrigerated Cabinets

Horeca

Disponible en versión 
Gastronorm, los armarios 
Classic ofrecen productos 

de calidad adaptados a 
todo tipo de situación y 
presupuesto.

Available as Gastronorm 
version, our Classic 
cabinets offer quality 

products that adapted to 
any situation and budget.

RELIABILITY

HYGIENE

FIABILIDAD

EVAPORADOR SITUADO
EN EL INTERIOR
EVAPORATOR SITUATED 
IN THE INTERIOR

HIGIENE
AUTO-CIERRE
Self-closing system 

- Diseño del sistema de refrigeración, 
control electrónico testado 
en nuestros laboratorios para 
un funcionamiento óptimo y 
compresores de bajo consumo. 
Nuestros armarios Classic presentan 
una relación calidad/precio y una 
fiabilidad únicos en su categoría de 
mercado.

- La posición del evaporador en 
el interior del armario permite 
una óptima introducción del 
aire frío en el interior del cuerpo 
del armario con el objetivo de 
ahorrar potencia y consumo 
empleado. Facilita igualmente las 
labores de mantenimiento.

- Refrigeration system design, 
electronic control tested in our 
laboratories for optimal operation, 
and low consumption compressors. 
Our Classic cabinets offer an excellent 
value and high reliability, unique in 
their category on the market.- The position of the evaporator 

inside the cabinet enables the cold 
air to be introduced directly into the 
chamber in order to save power and 
consumption. It is also easy to carry 
out maintenance.

- Tanto nuestro sistema de guías como el 
fondo embutido sanitario y las uniones 
curvas facilitan la limpieza. El desagüe 
permite la evacuación de líquidos residuales.

- Both our runner system, the hygienic 
moulded liner base, and the radiused corners 
make it easier to clean. Waste liquids are 
poured down the cleaning drain.

- Las puertas incorporan un tirador ergonómico para un uso cómodo y un burlete 
sustituible. Sistema de cierre automático con ángulo de apertura superior a 90º 
que permite un ahorro en consumo significativo.  Todas las puertas de nuestros 
armarios son reversibles. Posibilidad de incorporar diferentes tipos de puertas 
según las necesidades (puertas solidas, de cristal, medias puertas...)

- The doors include a convenient and ergonomic handle and a gasket that can be 
easily replaced. The Self-closing doors system with an opening angle larger than 
90º significantly reduce energy consumption. All the doors on our cabinets are 
reversible. Possibility of incorporating different types of doors depending on 
client’s needs (solid doors, glass, half doors ...)

GAMA CLASSIC GN / CLASSIC GN LINE

DESAGÜE
EMBUTIDO

INTEGRATED 
CLEANING 

DRAIN

PUERTAS
DOORS

TECNOLOGÍA 
EFFICOLD
EFFICOLD

TECHNOLOGY

REPARTO
DEL FRÍO

COLD
DISTRIBUTION

F
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CARACTERÍSTICAS

FEATURES AND BENEFITS

OPCIONES

OPTIONS

Interior y exterior 
en acero inoxidable 
austenítico de alta 
calidad excepto el 
respaldo galvanizado.
Iluminación LED (sólo en 
refrigeración).
50mm de aislamiento de 
poliuretano inyectado de 
40kg/m3 de densidad.

Alarma para evitar una 
apertura de puerta 
prolongada.
Evaporador de 
tubo de cobre y 
aletas de aluminio 
con recubrimiento 
anticorrosión.
Control electrónico y 
digital de la temperatura 

y del descarche.
Evaporación automática 
del agua de descarche.
Estantes en varilla de 
acero plastificado de 
dimensiones Snack.
Dotación de 3 parrillas 
por modulo.
Patas de acero inoxidable 
regulables en altura.

Kit de 4 ruedas (2 con 
frenos).
Cerradura (puerta 
entera).
Puerta de cristal.

High quality austenitic 
stainless steel interior 
and exterior, except for 
the galvanised back.
Illumination LED (only in 
refrigeration).
50mm of injected 
polyurethane insulation 
with 40kg/m3 density.

Alarm to avoid long time 
openings.
Copper tube evaporator 
and aluminium fins with 
anti-corrosion coating.
Electronic and digital 
control system of 
temperatures and 
defrost.

Automatic evaporation of 
defrosting water.
Snack dimensions 
plastic-coated stainless 
steel shelves.
Includes 3 grids per 
module.
Height-adjustable 
stainless steel legs

4 castor kit (2 with 
brakes).
Door locks (full door). 
Glass door.

REFRIGERACIÓN R-134a / REFRIGERATION R-134a

CONGELACIÓN R-404A / FREEZING R-404A

MIXTOS R-134A / R-404A // MIXED R-134A / R-404A

MODELO

ARS-601

ARS 1202

ACS 601

ACS 1202

AMS-1202 MIX 

ARS-602

ARS 1203

ARS 1204

ACS-602

ACS 1203

ACS 1204

ARCS-602

ARCS 1203

693x726x2067

1388x726x2067

693x726x2067

1388x726x2067

1388x726x2067

693x726x2067

1388x726x2067

1388x726x2067

693x726x2067

1388x726x2067

1388x726x2067

693x726x2067

1388x726x2067

506

1109

506

1109

2X506

506

1109

1109

506

1109

1109

506

1109

0

0

0

0

0

2

2

4

2

2

4

2

2

1

2

1

2

2

0

1

0

0

1

0

0

1

1147

1843

3541

6606

-

1147

1843

1843

3541

6606

6606

-

-

300

500

438

1000

300

300

500

500

438

1000

1000

300

500

F

F

G

G

-

F

F

F

G

G

G

-

-

-2ºC / +8ºC

-2ºC / +8ºC

-22ºC / -15ºC

-22ºC / -15ºC

-2ºC / +8ºC //-22ºC / -15ºC

-2ºC / +8ºC

-2ºC / +8ºC

-2ºC / +8ºC

-22ºC / -15ºC

-22ºC / -15ºC

-22ºC / -15ºC

-2ºC / +8ºC //-22ºC / -15ºC

-2ºC / +8ºC //-22ºC / -15ºC

DIMENSIONES PUERTAS MEDIA PUERTAS RANGO DE 
TEMPERATURE

POTENCIA 
FRIGORÍFICA (W)

C/ ENERG. 
ANUAL (Kw/h)

GAMA CLASSIC SNACK / CLASSIC SNACK LINE

Con Media Puerta / Half door

Con Media Puerta / Half door

Con 1 sólo compartimento de media puerta congelación/With one only half door freezing compartment

MODELS DIMENSIONS DOORS HALF DOORS TEMPERATURE
RANGE

REFRIGERATION 
CAPACITY (W)

YEAR ENERG. C/ 
(Kw/h)

Tabla de datos con temp. ambiente 38ºC/ Specifications with ambient temperature 38ºC

*(ancho x prof. x alto)/ (width x depth x height)
Alimentación / Power Supply 230v-50Hz

ECOLABEL

ECOETIQUETA

INTERNAL 
VOLUME (Lt)

VOLUMEN 
INTERNO (L)
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Armarios refrigerados
Refrigerated Cabinets

Horeca

Adaptándonos a cada 
tipo de espacio y de 
necesidades, proponemos 
también nuestros armarios 

Classic en dimensiones 
Snack con las mismas 
prestaciones y garantía de 
calidad efficold.

In order to adapt to any 
kind of space and need, 
we also offer our «Snack» 
dimensions Classic 

cabinets with the same 
features and efficold 
quality guarantee.

DIVERSITY

COLD DISTRIBUTION

SPACE MANAGEMENT

DIVERSIDAD

REPARTO DEL FRÍO

GESTIÓN DEL ESPACIO

MAINTENANCE
MANTENIMIENTO

FIABILIDAD
Reliability

- Con opciones de puertas de cristal, 
cajones, compartimentos de congelados, 
elementos mixtos, los armarios snack 
presentan una gama completa que 
responderá a todo tipo de demanda de 
nuestos clientes.

- La posición del evaporador en el interior del 
armario permite una introducción directa 
del aire frío en el habitáculo con el objetivo 
de ahorrar potencia y consumo empleado. 
Facilita igualmente su limpieza y labores de 
mantenimiento.

- With the option of having glass doors, 
drawers, frozen or mixed compartments, 
snack cabinets present a full range that 
will meet each customer’s demand.

- The position of the evaporator inside the 
chamber enables the cold air to be introduced 
directly into the cabinet in order to save 
power and consumption. It is also easy to 
carry out maintenance.

-  El fondo de 700mm es una ventaja 
para la gestión óptima de su espacio 
y el sistema de cremalleras permite no 
tener que usar guías para colocar las 
parrillas. Con este diseño el habitáculo 
del armario se encuadra en una 
posición más elevada y más práctica 
para su uso. 

-  The 700mm depth is an advantage to 
optimally manage the space, and the 
rack system means that runners are 
not required to place the grids. With 
this design, the chamber is situated at 
a higher position and is more practical 
to use.

- El fondo embutido y las uniones curvas facilitan su 
limpieza. Cuenta con desagüe para la evacuación 
de líquidos residuales y la puerta rejilla de acceso 
al grupo de refrigeración es extraíble para facilitar 
su mantenimiento y limpieza.

- The moulded liner base and radiused corners 
make it easier to clean. It also includes a pipe 
to drain waste liquids and a pivoting grid door 
for a convenient access to the refrigeration 
unit and an easier cleaning and maintenance.

- Diseño del sistema de refrigeración, 
control electrónico testado en nuestros 
laboratorios para un funcionamiento 
óptimo, compresores de bajo consumo. 
Nuestros armarios Classic presentan 
un ratio calidad/precio y una fiabilidad 
únicos en su categoría de mercado.

- Refrigeration system design, electronic 
control tested in our laboratories for 
optimal operation, and low consumption 
compressors. Our Classic cabinets offer 
an excellent value and high reliability, 
unique in their category on the market.

GAMA CLASSIC SNACK / CLASSIC SNACK LINE

DIMENSIONES 
SNACK

SNACK
DIMENSIONS

EVAPORADOR 
EN EL INTERIOR

EVAPORATOR 
SITUATED IN THE 

INTERIOR 

TECNOLOGÍA 
EFFICOLD
EFFICOLD

TECHNOLOGY

HIGIENE Y 
COMODIDAD

HYGIENE AND 
CONVENIENCE

GAMA AMPLIA

WIDE RANGE

F
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CARACTERÍSTICAS

FEATURES AND BENEFITS

OPCIONES

OPTIONS

Interior y exterior 
en acero inoxidable 
austenítico de alta 
calidad excepto el 
respaldo galvanizado.
Iluminación LED interior 
con interruptor.
50mm de aislamiento de 
poliuretano inyectado de 
40kg/m3 de densidad.

Puertas con dispositivo 
automático de cierre y 
reversibles.
Alarma para evitar una 
apertura prolongada de 
la puerta.
Evaporador de 
tubo de cobre y 
aletas de aluminio 
con recubrimiento 

anticorrosión.
Control electrónico y 
digital de la temperatura 
y del descarche.
Evaporación automática 
del agua de descarche.
Patas de acero inoxidable 
regulables en altura.

Kit de 4 ruedas (2 con 
frenos).
Cerradura puerta entera.

High quality austenitic 
stainless steel interior 
and exterior, except for 
the galvanised back.
Interior LED ilumination 
with switch.
50mm of injected 
polyurethane insulation 

with 40kg/m3 density.
Reversible doors, 
self-closing and fixed 
opening.
Alarm to avoid long time 
openings.
Copper tube evaporator 
and aluminium fins with 

anti-corrosion coating.
Electronic and digital 
control system of 
temperature and defrost.
Automatic evaporation of 
defrosting water.
Height-adjustable 
stainless steel legs.

4 castor kit (2 with 
brakes).
Door locks full door.

DIMENSIONES GASTRONORM/ GASTRONORM DIMENSIONS R-134a

DIMENSIONES SNACK/ SNACK DIMENSIONS R-134a

MODELO

ARP-701

ARPG 702

ARPG 1403

ARPG 1404

ARPS 602

ARPS 1203

ARPS 1204

760x729x2005

693x826x2008

1388x826x2008

1388x826x2008

693x726x2067

1388x726x2067

1388x726x2067

536

596

1301

1301

506

1109

1109

0

2

2

4

2

2

4

1

0

1

0

0

1

0

-

977

1340

1340

977

1340

1340

500

178

500

500

178

500

500

-

G

E

E

G

E

E

-4ºC / +2ºC

-2ºC / +8ºC//-4ºC / +2ºC

-2ºC / +8ºC//-4ºC / +2ºC

-2ºC / +8ºC//-4ºC / +2ºC

-2ºC / +8ºC//-4ºC / +2ºC

-2ºC / +8ºC//-4ºC / +2ºC

-2ºC / +8ºC//-4ºC / +2ºC

DIMENSIONES PUERTAS MEDIA PUERTAS RANGO DE
TEMPERATURA

POTENCIA
FRIGORÍFICA (W)

GAMA CLASSIC PESCADO / CLASSIC LINE FISH CABINETS

Con 1 compartimento pescado combinado / Cabinet with one integrated fish compartment

Con 1 compartimento pescado combinado / Cabinet with one integrated fish compartment

MODELS DIMENSIONS DOORS HALF DOORS TEMPERATURE
RANGE

REFRIGERATION 
CAPACITY (W)

ARP-701 ARPG-1403 ARPS-602

Tabla de datos con temp. ambiente 38ºC/ Specifications with ambient temperature 38ºC

*(ancho x prof. x alto)/ (width x depth x height)

C/ ENERG. 
ANUAL (Kw/h)

YEAR ENERG. C/ 
(Kw/h)

ECOLABEL

ECOETIQUETA

INTERNAL 
VOLUME (Lt)

VOLUMEN 
INTERNO (L)
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7 CAJONES

7 DRAWERS

Armarios refrigerados
Refrigerated Cabinets

Horeca

Muestra de la extensión de 
la gama Classic, efficold 
ofrece tanto armarios 
especiales para pescados 
como departamentos 

independientes que se 
pueden combinar con los 
armarios de refrigeración o 
congelación.

Part of its extensive 
Classic line, efficold 
offers special cabinets 
for fish and independent 
compartments that can be 

integrated in refrigerated 
or freezing cabinets.

DIVERSITY

CLEANING DRAIN SYSTEM

DIVERSIDAD

SISTEMA DE DESAGÜE

CAPACITY
CAPACIDAD

FIABILIDAD
Reliability

- efficold propone compartimentos de pescado para sus 
armarios Classic Snack y Gastronorm de 1 ó 2 puertas, 
perfectamente combinables con otros compartimentos 
de refrigeración o congelación.

- efficold proposes fish compartments for its 1 or 2 door 
Classic Snack and Gastronorm cabinets, which can be 
combined perfectly with other refrigeration or freezing 
compartments.

- Cada cajón tiene un desagüe 
individual dirigido hacia un 
desagüe general del armario 
conectado a su vez con uno 
exterior.

- Each drawer has its own drain 
pipe that leads to a general 
drainage system on the cabinet, 
which in turn is connected to an 
exterior one.

- 7 cajones de gran capacidad para pescado, 
fabricados en PVC sanitario, con doble 
fondo en acero inoxidable perforado. Los 
departamentos vienen provistos de 3 cajones.

- 7 large capacity drawers for fish, made of 
sanitary PVC with perforated stainless steel 
double base. The compartments include 3 
drawers.

- Los armarios de pescado 
utilizan una refrigeración con 
tiro forzado para mantener 
una temperatura entre -4ºC y 
2ºC con la garantía de calidad 
y fiabilidad efficold. Para los 
compartimentos utilizamos 
refrigeración por placa fría.

- The fish cabinets use forced 
draught refrigeration to 
maintain a temperature 
between -4ºC and 2ºC, 
with efficold reliability and 
quality guarantee. For the 
compartments we use cold-
plate refrigeration.

GAMA CLASSIC PESCADO / CLASSIC LINE FISH CABINETS

SANIDAD
HEALTH

GAMA AMPLIA

WIDE RANGE

-4ºC /
+2ºC

E



PG. 42

CARACTERÍSTICAS

FEATURES AND BENEFITS

OPCIONES

OPTIONS

Interior y exterior 
en acero inoxidable 
austenítico de alta 
calidad (excepto el 
respaldo galvanizado).
Iluminación LED (sólo en 
refrigeración).
50mm de aislamiento de 
poliuretano inyectado de 

40kg/m3 de densidad.
Puerta con dispositivo de 
cierre automático.
Alarma sonora y visual 
para evitar una apertura 
prolongada de la puerta.
Evaporador de tubo de 
cobre y aletas de aluminio con 

recubrimiento anticorrosión.
Control electrónico y 
digital de la temperatura 
y del descarche.
Evaporación automática 
del agua de descarche.
Pies de acero inoxidable 
regulables en altura.

Kit de 4 ruedas (2 con 
frenos).
Cerradura.

Interior and exterior of 
high quality austenitic 
stainless steel, back of 
galvanized metal plate.
Interior illumination LED 
(only in refrigeration).
50mm of injected 
polyurethane insulation 

with 40kg/m3 density.
Self closing doors.
Visual and audible alarm to 
avoid long time openings.
Copper tube evaporator 
and aluminium fins with 
anti-corrosion coating.

Electronic and digital 
control system of 
temperature and defrost.
Automatic defrost water 
evaporation.
Height adjustable 
stainless steel legs.

4 castor kit (2 with 
brakes).
Door locks. 

MODELO

ARPA-701

ACPA 701

760x729x2005

760x729x2005

536

536

1

1

1233

4088

300

438

F

G

+2ºC / +8ºC

-21ºC / -18ºC

DIMENSIONES PUERTAS RANGO DE
TEMPERATURA

POTENCIA
FRIGORÍFICA (W)

C/ ENERG. 
ANUAL (Kw/h)

GAMA CLASSIC PASTELERÍA / CLASSIC LINE PASTRY CABINETS

Congelación R-404a / Freezing R-404a

Refrigeración R-134a / Refrigeration R-134a

MODELS DIMENSIONS DOORS TEMPERATURE
RANGE

REFRIGERATION 
CAPACITY (W)

YEAR ENERG. C/ 
(Kw/h)

ARPA-701

Tabla de datos con temp. ambiente 38ºC/ Specifications with ambient temperature 38ºC

*(ancho x prof. x alto)/ (width x depth x height)
Alimentación / Power Supply 230v-50Hz

ECOLABEL

ECOETIQUETA

INTERNAL 
VOLUME (Lt)

VOLUMEN 
INTERNO (L)
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PUERTAS
DOORS

Armarios refrigerados
Refrigerated Cabinets

Horeca

efficold propone armarios 
especiales para pastelería, 
con una sola puerta de 
tempratura positiva o 

negativa para adaptarse a 
todo tipo de proyectos.

efficold offers cabinets 
specialized for pastry 
products. You can opt for 
a single door with positive 

or negative temperature 
which adapts to any kinds 
of projects.

RELIABILITY

HYGIENE

FIABILIDAD

HIGIENE

Self-closing system 
AUTO-CIERRE

CAPACIDAD
Capacity

- Refrigeración con tiro forzado para 
mantener una temperatura entre +2 y +8ºC 
o entre -21 y -18ºC para los armarios de 
congelación.

- Forced draught refrigeration is 
maintaining a temperature between 
+2ºC to +8ºC or -21ºC to -18ºC for 
freezing cabinets.

- El fondo embutido sanitario y 
las uniones curvas facilitan la 
limpieza. El desagüe permite 
la evacuación de líquidos 
residuales. 

- The hygienic moulded liner base 
and the radiused corners make 
the cabinet easier to clean. 
Waste liquids are poured down 
the cleaning drain.

- Las puertas incorporan un asa-
tirador para un uso cómodo y un 
burlete sustituible. Sistema de cierre 
automático con ángulo de apertura 
superior a 90º que permite un ahorro en 
consumo significativo. Todas las puertas 
de nuestros armarios son reversibles.

- The doors include a convenient and 
ergonomic handle and gaskets that 
can be easily replaced. The Self-closing 
doors system with an opening angle 
larger than 90º significantly reduce 
energy consumption. All doors of our 
cabinets are reversible.

- Capacidad de 17 bandejas 
pasteleras de 600x400mm. 
El armario incorpora como 
dotación 3 parrillas pasteleras 
en acero plastificado, con 
guías para su colocación 
regulable en altura.

- Capacity of 17 600x400mm 
pastry trays. The cabinet 
comes with 3 pastry trays 
in plastic-coated steel and 
its adjustabled U-shaped       
trayslides.

GAMA CLASSIC PASTELERÍA / CLASSIC LINE PASTRY CABINETS

DESAGÜE 
EMBUTIDO

17 BANDEJAS

17 PASTRY 
TRAYS

+2ºC /
+8ºC

INTEGRATED 
CLEANING 

DRAIN

F
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Mesas
Counters

• Gama Plus/ Plus Line

• Gama Classic 600-700/ Classic Line 600-700

• Gama Classic 600-700/ Classic Line 600-700

• Gama Classic 800/ Classic Line 800	

• Gama Classic Mesas Bajas/ Classic Base Counters

• Gama Classic Frente Mostradores/ Classic Tall Back Bar Counters

48
50
52
54
56
58

Mesas refrigeradas
Gamas y opciones de complementos

Refrigerated counters
Lines and complement options

Horeca

MESA GAMA PLUS 3 PUERTAS / 
PLUS LINE 3 DOORS COUNTER
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Introducción Introduction

Reconocida como una marca de alto nivel en el mercado de refrigeración, efficold tiene la ventaja competitiva 
de presentar una oferta muy completa de los productos más demandados que son las mesas refrigeradas.
Recognised as a high-end brand in the refrigeration market, efficold offers the competitive advantage of having 
a wide range of the most demanded products – refrigerated counters.

La incorporación de nuevos componentes y 
tecnologías nos ha permitido generar un ahorro 
energético superior de 15% entre un aparato 
de la gama Plus y de la gama Classic.   // New 
components and technology have enabled us 
to save up to 15% energy consumption in an 
appliance from the current Plus line compared 
to the Classic line.

Nuestras puertas son reversibles y el tirador 
incorporado permite una apertura fácil desde 
cualquier altura. El fondo embutido y las aristas 
curvas limitan la suciedad mientras que otros 
elementos como el drenaje o el sistema mono 
block facilitan la limpieza de nuestras mesas.// 
Our doors are reversible and with the built-in 
handle they are easy to open from any height. 
The moulded liner base and rounded corners 
keep dirt issues out of your mind while other 
elements such as the drain pipe or the mono 
block system make our cabinets easier to clean.

Con el objetivo de aumentar el respeto por el 
Medio Ambiente, usamos material reciclable 
en todos nuestras unidades de refrigeración 
y los gases refrigerantes R-600a / R-290 
Hidrocarburos // With the aim of becoming 
more environmentally friendly, we use 
recyclable materials in all our refrigeration 
units, as well as Hydorcarbon R-600a /R-290 
refrigerants.

El concepto final de uso del cliente predomina 
en la fabricación de nuestros aparatos: sistema 
mono block generando más espacio útil, 
grupo tropicalizado, distribución uniforme de 
la temperatura, desagüe, fondos curvos, etc.  
// We manufacture our appliances with the 
end user in mind: mono block system which 
generates more useful space, tropicalised 
unit, uniform distribution of the temperature, 
cleaning drainage, rounded corners, etc.

CONSUMO / CONSUMPTION ECOLOGÍA / ECOLOGY PENSADO PARA EL CLIENTE / 
CLIENT-ORIENTED

PUERTAS-HIGIENE / 
DOORS-HYGIENE

efficold se reserva el derecho de modificar las características de sus productos sin previo aviso.
efficold reserves the right to modify the characteristics of its products without prior notice.
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Plus
Classic

Mesas refrigeradas
Refrigerated Counters

COMPARATIVA / COMPARATIVe
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Nuestra mesa Plus posee 
una de las mejores relaciones 
potencia / rendimiento 
del mercado además de 
prestaciones de alto nivel. 

Según el espacio disponible 
y las características de su 
proyecto le presentamos 
la gama más completa y 
adecuada.

Our Plus counter includes 
one of the best power/
performance ratio on the 
market, as well as high-end 
features. We present a full 

range of products according 
to the available space and 
your project features.

GAMAS DE MESAS EFFICOLD / 
EFFICOLD COUNTERS LINE

Plus Classic

Formato / Format Gastronorm Snack /Gastro

Cremalleras / Rack system cremallera integrada sin tornillos / 
integrated rack system without any screws

estanterías con soporte de sujeción / 
height adjustable shelves using fixing support

Aislamiento / Insulation thickness 60mm 50mm

Vol. Int. Real / Real int. space 262 Lt. 255 Lt.

Iluminación en puerta cristal / Glass 
door Illumination

Led Led

Equipo de refrigeración / 
Refrigeration unit

Mono Block Split

Modo eco / Eco mode Opcional/ Optional No

Eco Etiqueta / Eco Label B C

Refrigerante +/- / Refrigerant +/- R-600a/R-290 R-134a/R-404A

Cerradura / Doors lock Opcional/Optional Opcional/Optional

Mesas refrigeradas
Refrigerated counters

Horeca
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CARACTERÍSTICAS

FEATURES AND BENEFITS

OPCIONES

OPTIONS

Refrigerantes ecológicos R-
600a y R-290. 
Refrigeración por tiro 
forzado con circulación de 
aire optimizada.
Interior y exterior en acero 
inoxidable austenítico de 
alta calidad.
Ángulos redondeados en inte-
rior y encimera, fondo embu-

tido sanitario con desagüe.
Peto sanitario de 100mm.
Control electrónico y digital 
de la temperatura y del 
descarche.
Evaporación automática 
del agua de descarche.
Puerta rejilla pivotante 
para mantenimiento de la 
unidad de refrigeración.

Patas de acero inoxidable 
regulables en altura.
Estantes de acero plastifi-
cado con guías regulables 
en altura.
Dotación de 1 parrilla y 2 
juego de guías por puerta.

Mueble tropicalizado.
Kit de 4 ruedas (2 con frenos)
Kit cajones. 
Puerta de cristal.

R-600a and R-290 ecologi-
cal refrigerants. 
Forced draught refrige-
ration with optimised air 
circulation.
High quality austenitic stainless 
steel interior and exterior.
Rounded corners inside 
and on the worktop, hygie-

nic moulded liner base with 
integrated cleaning drain.
100 mm hygienic splashback.
Electronic and digital 
control system of tempera-
ture and defrost.
Automatic evaporation of 
defrosting water.
Pivoting grille door for refri-

geration unit maintenance.
Height-adjustable stainless 
steel legs.
Plastic-coated steel shelves 
with height-adjustable 
runners.
Includes 1 grid and 2 sets of 
runners per door.

Tropicalised appliance.
4 castors kit (2 with brakes).
Drawers kit. 
Glass door.

MODELO

MODELS

TPCG 135

TPCG-180

TPCG-225

TPRG-135

TPRG-180

TPRG-225

1350x700x850

1800x700x850 

2250x700x850

1350x700x850

1800x700x850

2250x700x850

-2ºC / +8ºC

-2ºC / +8ºC

-2ºC / +8ºC

-22ºC / -18ºC

-22ºC / -18ºC

-22ºC / -18ºC

693

766

810

2044

2653

3254

299

299

572

490

615

615

258

403

549

2

3

4

258

403

549

B

B

B

D

D

D

2

3

4

DIMENSIONES

DIMENSIONS

PUERTAS

DOORS

RANGO DE  TEMP.

TEMP. RANGE

POT FRIGOR. (W)

REFRIG. CAPAC. (W)

GAMA PLUS/ PLUS LINE

REFRIGERACIÓN R-600a/REFRIGERATION R-600a

CONGELACIÓN  R-290/FREEZING  R-290

TPRG-225 TPRG-180

Tabla de datos con temp. ambiente 38ºC/ Specifications with ambient temperature 38ºC

*(ancho x prof. x alto)/ (width x depth x height)
Alimentación / Power Supply 230v-50Hz

ECOLABEL

ECOETIQUETA

YEAR ENERG. 
CONSUMP. (Kw/h)

C/ ENERG. 
ANUAL (Kw/h)

INTERNAL 
VOLUME (Lt)

VOLUMEN 
INTERNO (L)
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Mesas refrigeradas
Refrigerated counters

Horeca

Disponibles en versión 
Gastronorm, las mesas 
Plus incorporan todos 
los últimos avances 

tecnológicos y de diseño 
desarrollados por los 
equipos efficold.

Available in Gastronorm 
version, Plus counters 
include all the latest 
technological and design 

advances developed by 
efficold.

EASY CLEANING
FÁCIL LIMPIEZA

INSULATION
AISLAMIENTO

ESPACIO ÚTILFUNCIÓN ECO
USABLE SPACEECO FUNCTION

- Las mesas Plus disponen de filtros interiores que protegen 
el condensador y facilitan el mantenimiento y limpieza del 
mismo. También llevan burletes fácilmente sustituibles, guías 
desmontables, fondo embutido sanitario, uniones curvas y 
desagüe que permite la evacuación de líquidos residuales.

- Plus line counters have interior filters that protect the 
condenser and facilitate maintenance and cleaning. They 
also include gaskets that are easy to replace, removable 
runners, hygienic moulded liner base, radiused corners and an 
integrated cleaning drain.

- Aislamiento en poliuretano inyectado de 
60mm para una mejor protección térmica y 
una reducción del consumo energético.

- 60mm injected polyurethane insulation for 
better thermal protection and lower energy 
consumption.

- El grupo compacto de frío de alta 
eficiencia externo a la cámara permite una 
mayor capacidad de almacenamiento. El 
condensador ventilado y la circulación del 
aire en «u» gracias al difusor reparten el frío 
de manera uniforme en todo el habitáculo.

- Este modo optimiza los parámetros de 
funcionamiento consiguiendo así una 
reducción en el consumo energético de hasta 
un 15% sobre cualquier equipo estándar de la 
competencia. Se incorpora iluminación LED 
con puerta de cristal.

- The high efficiency compact cooling unit 
located outside the chamber enables larger 
storage space. Fan-assisted condenser 
and ‘u’ air circulation distribute the cold air 
evenly around the chamber.

- This function optimises the operating 
parameters, thus achieving a 15% drop 
in energy consumption compared to the 
performance of any of the competition’s 
standard equipment. Includes LED illumination 
with glass door.

MESAS PLUS/ PLUS COUNTERS

HIGIENE

60mm
HYGIENE

ECO TECNOLOGÍA 
PLUS
PLUS

TECHNOLOGY

B
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CARACTERÍSTICAS

FEATURES AND BENEFITS

OPCIONES

OPTIONS

Refrigerantes R-134a y 
R-404A. 
Interior y exterior en acero 
inoxidable austenítico de 
alta calidad.
Aislamiento de poliuretano 
inyectado de 40kg/m3 de 
densidad.
Ángulos redondeados en 

interior y encimera.
Peto sanitario de 100mm.
Evaporador con recubri-
miento anticorrosión.
Control electrónico y digital 
de la temperatura y del 
descarche.
Evaporación automática 
del agua de descarche.

Patas de acero inoxidable 
regulables en altura.
Estantes de acero plas-
tificado con soportes de 
sujeción regulable en altura.
Dotación de 1 parrilla por 
puerta.

Mueble tropicalizado.
Kit de 4 ruedas (2 con frenos)
Kit cajones. 
Puerta de cristal.
Fregadero.
Frecuencia 60Hz.
Sin encimera o con una de 
granito.
Compresor en la izquierda.

R-134a and R-404A refri-
gerants. 
High quality austenitic 
stainless steel interior and 
exterior.
Injected polyurethane 
insulation with 40kg/m3 
density.
Rounded corners inside 

and on the worktop.
100 mm hygienic splash-
back.
Evaporator with anti-corro-
sion coating.
Electronic and digital 
control system of tempera-
ture and defrost.
Automatic evaporation of 

defrosting water.
Height-adjustable stainless 
steel legs.
Plastic-coated steel shelves 
with height-adjustable 
fixing supports.
Includes 1 grid per door.

Tropicalised appliance.
4 castor kit (2 with brakes).
Drawers kit. 
Glass door.
Sink.
Frequency 60Hz.
With granite or without 
worktop.
Compressor on the left.

MODELO

MODELS

TRS-150

TRS-200

TRS-250

TCS-150

TCS-200

TCS-250

1492x600x850

2017x600x850

2542x600x850

1492x600x850

2017x600x850

2542x600x850

-2ºC / +8ºC

-2ºC / +8ºC

-2ºC / +8ºC

-22ºC / -18ºC

-22ºC / -18ºC

-22ºC / -18ºC

836

930

1096

2212

2467

2875

307

307

357

350

350

414

268

416

564

268

416

564

C

C

C

D

D

D

2

3

4

2

3

4

DIMENSIONES

DIMENSIONS

PUERTAS

DOORS

RANGO DE  TEMP.

TEMP. RANGE

POT FRIGOR. (W)

REFRIG. CAPAC. (W) YEAR ENERG. C/ (Kw/h)

GAMA CLASSIC 600-700/ CLASSIC LINE 600-700

REFRIGERACION R-134a/REFRIGERATION R-134a

CONGELACIÓN  R-404A/FREEZING  R-404A

TRS-150 D

TRS-200 D

TRS-250 D

TCS-150 D

TCS-200 D

TCS-250 D

1192x600x850

1717x600x850

2242x600x850

1192x600x850

1717x600x850

2242x600x850

-2ºC / +8ºC

-2ºC / +8ºC

-2ºC / +8ºC

-22ºC / -18ºC

-22ºC / -18ºC

-22ºC / -18ºC

-

-

-

-

-

-

-

-

-

-

-

-

268

416

564

268

416

564

-

-

-

-

-

-

2

3

4

2

3

4

Mesas Remotas / Remote units counters

Mesas Remotas / Remote units counters

Tabla de datos con temp. ambiente 38ºC/ Specifications with ambient temperature 38ºC      Serie 600 snack

*(ancho x prof. x alto)/ (width x depth x height)
Alimentación / Power Supply 230v-50Hz

ECOLABEL

ECOETIQUETAC/ E. ANUAL (Kw/h)

INTERNAL VOLUME (Lt)

VOLUMEN INTERNO (L)
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Mesas refrigeradas
Refrigerated counters

Horeca

Estas mesas Classic son un 
referente en el mercado 
internacional por sus 
dimensiones Gastronorm 
o Snack (serie 700 o 600) 
y su excelente relación 

calidad-precio. Una 
respuesta simple a las 
necesidades del mercado 
con la garantía de calidad 
efficold.

These Classic counters are 
a market reference because 
of its Gastronorm or Snack 
dimensions (700 or 600 
Serie) and excelent value. 
A simple response to the 

market needs with efficold 
quality guarantee.

RELIABILITY

EASY CLEANING

FIABILIDAD

FÁCIL LIMPIEZA
SELF-CLOSING SYSTEM
AUTO-CIERRE

UNIDAD DE REFRIGERACIÓNPENSADO PARA EL CLIENTE
COOLING UNITDesigned for our clients

- Fiabilidad garantizada por el uso 
de componentes de alta calidad, 
compresores de bajo consumo y la 
optimización de los parámetros de 
los controles electrónicos testados 
en nuestros laboratorios.

- Guaranteed reliability thanks to the 
use of high quality components, 
low consumption compressors, 
and the optimisation of electronic 
control parameters tested in our 
laboratories.

- Contamos de serie con todos los elementos para 
facilitar la limpieza de nuestros aparatos: burlete 
sustituible, guías desmontables, fondo embutido 
sanitario, uniones curvas, desagüe que permite la 
evacuación de líquidos residuales.

- All the elements for an easier cleaning of our 
appliances are included as standard: gaskets that 
are easy to replace, removable runners, hygienic 
moulded liner base, radiused corners and an 
integrated cleaning drain.

- Puertas con dispositivo automático de cierre y fijación de 
apertura que nos aporta ahorro de energía y comodidad en 
el trabajo cotidiano. Las puertas efficold disponen de tirador 
integrado fácil de limpiar y son reversibles con un sistema de 
desmontaje valorado por su sencillez.

- Self-closing doors with fixed opening reduce energy 
consumption and increase comfort in everyday work. 
efficold doors include an ergonomic and easy to clean 
handle and are reversible with a disassembly system that is 
valued because of its simplicity.

- El grupo esta protegido por una puerta rejilla 
pivotante facilitando su acceso y mantenimiento. 
Su diseño cuenta con un amplio sistema de 
ventilación frontal y una toma de aire adicional 
encima de la rejilla para facilitar la circulación 
del aire. En casos de espacios reducidos este 
sistema mejora el funcionamiento del grupo de 
manera significativa.

- Cada cliente es único y así son sus 
condiciones de trabajo. efficold 
propone mesas de dimensiones 
Snack o Gastronorm, remotas o con 
grupo, centrales, con puertas sólidas, 
de cristal o Kit cajones. Adaptamos 
nuestra oferta a su espacio y sus 
exigencias.

- The unit is protected by a pivoting grille door 
for a convenient access to the refrigeration 
unit and an easier cleaning and maintenance. 
Its design includes a large frontal ventilation 
system and an additional air inlet above 
this door to favour air circulation. In small 
spaces, this system significantly improves the 
performance of the unit.

- Our clients are unique and so are 
their working conditions. efficold 
offers Snack, Gastronorm, pass thru 
or remote counters, with solid, glass 
doors or drawers kit. We adapt our 
offer to your space and requirements.

MESAS CLASSIC 600-700/ CLASSIC COUNTERS 600-700

HIGIENE

PUERTAS
DOORS

HYGIENE

TECNOLOGÍA 
EFFICOLD
EFFICOLD

TECHNOLOGY
DISEÑO

VARIEDAD

DESIGN

VARIETY

C
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CARACTERÍSTICAS

FEATURES AND BENEFITS

OPCIONES

OPTIONS

Refrigerantes R-134a y R-
404A.
Interior y exterior en acero 
inoxidable austenítico de 
alta calidad.
Aislamiento de poliuretano 
inyectado de 40kg/m3 de 
densidad.
Ángulos redondeados en inte-
rior y encimera, fondo embu-

tido sanitario con desagüe.
Peto sanitario de 100mm.
Evaporador con recubri-
miento anticorrosión epoxy.
Control electrónico y digital 
de la temperatura y del 
descarche.
Evaporación automática 
del agua de descarche.

Puerta rejilla pivotante 
para mantenimiento de la 
unidad de refrigeración.
Patas de acero inoxidable 
regulables en altura.
Estantes de acero plastifi-
cado con guías regulables 
en altura.
Dotación de 1 parrilla  y 2 
juego de guías por puerta

Kit de 4 ruedas (2 con frenos).
Mueble tropicalizado.
Kit cajones.
Puerta de cristal.
Fregadero.
Frecuencia 60Hz.
Sin encimera o con una de 
granito.
Compresor en la izquierda.

R-134a and R-404A      
refrigerants.
High quality austenitic 
stainless steel interior and 
exterior.
Injected polyurethane 
insulation with 40kg/m3 
density.
Rounded corners inside 
and on the worktop.

100 mm higienic splash-
back.
Evaporator with epoxy 
anti-corrosion coating.
Electronic and digital 
control system of tempera-
ture and defrost.
Automatic evaporation of 
defrosting water.

Pivoting grille door for refri-
geration unit maintenance.
Height-adjustable stainless 
steel legs.
Plastic-coated steel shelves 
with height-adjustable 
runners.
Includes 1 grid and 2 sets of 
runners per door.

4 castor kit (2 with brakes).
Tropicalised appliance.
Drawers kit. 
Glass door.
Sink.
Frequency 60Hz.
With granite or without 
worktop.
Compressor on the left.

GAMA CLASSIC 600-700/ CLASSIC LINE 600-700

MODELO

MODELS

TRG-135

TRG-180

TRG-225

TCG-135

TCG-180

TCG-225

1342x700x850

1792x700x850

2242x700x850

1342x700x850

1792x700x850 

2242x700x850

-2ºC / +8ºC

-2ºC / +8ºC

-2ºC / +8ºC

-22ºC / -18ºC

-22ºC / -18ºC

-22ºC / -18ºC

751

930

1096

2212

2467

2875

307

307

357

350

350

412

274

428

581

274

428

581

B

C

C

D

D

D

2

3

4

2

3

4

DIMENSIONES

DIMENSIONS

PUERTAS

DOORS

RANGO DE  TEMP.

TEMP. RANGE

POT FRIGOR. (W)

REFRIG. CAPAC. (W)

REFRIGERACION R-134a/REFRIGERATION R-134a

CONGELACIÓN  R-404A/FREEZING  R-404A

TRGT-135

TRGT-180

TRGT-225

TRG-135 D

TRG-180 D

TRG-225 D

TCG-135 D 

TCG-180 D

TCG-225 D

1342x768x850

1792x768x850 

2242x768x850

1042x700x850

1492x700x850

1942x700x850

1042x700x850

1492x700x850

1942x700x850

-2ºC / +8ºC

-2ºC / +8ºC

-2ºC / +8ºC

-2ºC / +8ºC

-2ºC / +8ºC

-2ºC / +8ºC

-22ºC / -18ºC

-22ºC / -18ºC

-22ºC / -18ºC

751

930

1096

-

-

-

-

-

-

307

307

357

-

-

-

-

-

-

274

428

581

274

428

581

274

428

581

B

C

C

-

-

-

-

-

-

2+2

3+3

4+4

2

3

4

2

3

4

Mesas Centrales / Pass thru counters

Mesas Remotas / Remote units counters

Mesas Remotas / Remote units counters

Tabla de datos con temp. ambiente 38ºC/ Specifications with ambient temperature 38ºC      Serie 700 GN

*(ancho x prof. x alto)/ (width x depth x height)
Alimentación / Power Supply 230v-50Hz

ECOLABEL

ECOETIQUETA

YEAR E. CON. (Kw/h)

C/ E. ANUAL (Kw/h)

INTERNAL VOLUME (Lt)

VOLUMEN INTERNO (L)
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Mesas refrigeradas
Refrigerated counters

Horeca

Estas mesas Classic son un 
referente en el mercado 
internacional por sus 
dimensiones Gastronorm 
o Snack (serie 700 o 600) 
y su excelente relación 

calidad-precio. Una 
respuesta simple a las 
necesidades del mercado 
con la garantía de calidad 
efficold.

These Classic counters are 
a market reference because 
of its Gastronorm or Snack 
dimensions (700 or 600 
Serie) and excelent value. 
A simple answer to the 

market needs with efficold 
quality guarantee.

MESAS CLASSIC 600-700/ CLASSIC COUNTERS 600-700

TRG-180 TRS-200-V

TRS-150 D TRS-180 D

TRGT-180

C



PG. 54

CARACTERÍSTICAS

FEATURES AND BENEFITS

OPCIONES

OPTIONS

Refrigerantes R-134a. 
Interior y exterior en acero 
inoxidable austenítico de 
alta calidad.
Aislamiento de poliuretano 
inyectado de 40kg/m3 de 
densidad.
Ángulos redondeados en inte-
rior y encimera, fondo embu-
tido sanitario con desagüe.

Peto sanitario de 100mm.
Evaporador de tubo de cobre 
y aletas de aluminio con recu-
brimiento anticorrosión.
Control electrónico y digital 
de la temperatura y del 
descarche.
Evaporación automática 
del agua de descarche.
Puerta rejilla pivotante 

para mantenimiento de la 
unidad de refrigeración.
Patas de acero inoxidable 
regulables en altura.
Estantes de acero plastificado 
con guías regulable en altura.
Dotación de 5 juegos de 
guías por puerta.

Kit de 4 ruedas (2 con frenos)
Puerta de cristal.
Frecuencia 60Hz.
Sin encimera o con una de 
granito.
Compresor en la izquierda.

R-134a refrigerants. 
High quality austenitic 
stainless steel interior and 
exterior.
Injected polyurethane 
insulation with 40kg/m3 
density.
Rounded corners inside 
and on the worktop, higie-
nic moulded liner base with 

integrated cleaning drain.
100 mm higienic splashback.
Copper tube evaporator 
and aluminium fins with 
anti-corrosion coating.
Electronic and digital 
control system of tempera-
ture and defrost.
Automatic evaporation of 
defrosting water.

Pivoting grille door for refri-
geration unit maintenance.
Height-adjustable stainless 
steel legs.
Plastic-coated steel shelves 
with height-adjustable 
runners.
Includes 5 sets of runners 
per door.

4 castor kit (2 with brakes).
Glass door. 
Frequency 60Hz.
With granite or without
 worktop.
Compressor on the left.

MODELO

MODELS

TRPV-150

TRPV-200

TRPV-250

1492x800x850

2017x800x850

2542x800x850

-2ºC / +8ºC

-2ºC / +8ºC

-2ºC / +8ºC

1357

1876

3435

300

357

357

376

584

792

D

D

G

2

3

4

DIMENSIONES

DIMENSIONS

PUERTAS

DOORS

RANGO DE  TEMP.

TEMP. RANGE

POT FRIGOR. (W)

REFRIG. CAPAC. (W) YEAR ENERG. C/ (Kw/h)

GAMA CLASSIC 800/ CLASSIC LINE 800

REFRIGERACIÓN VENTILADA R-134a/ VENTILATED REFRIGERATION R-134a

TRP-150

TRP-200

TRP-250

TRP-150 D

TRP-200 D

TRP-250 D

1492x868x850

2017x868x850 

2542x868x850

1192x800x850

1717x800x850

2242x800x850

-2ºC / +8ºC

-2ºC / +8ºC

-2ºC / +8ºC

-2ºC / +8ºC

-2ºC / +8ºC

-2ºC / +8ºC

-

-

-

-

-

-

299

357

357

-

-

-

376

584

792

376

584

792

-

-

-

-

-

-

2+2

3+3

4+4

2

3

4

REFRIGERACIÓN ESTÁTICA R-134a/ STATIC REFRIGERATION R-134a

Mesas Remotas/ Remote unit counters

Tabla de datos con temp. ambiente 38ºC/ Specifications with ambient temperature 38ºC

*(ancho x prof. x alto)/ (width x depth x height)
Alimentación / Power Supply 230v-50Hz

ECOLABEL

ECOETIQUETAC/ EN. ANUAL (Kw/h)

INTERNAL VOLUME (Lt)

VOLUMEN INTERNO (L)
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Horeca

Las mesas de pastelería 
completan la oferta de 
efficold que responde a 

cada planteamiento posible 
en el mercado.

Pastry counters complete 
efficold’s offer to meet 
every possible requirement 

on the market.

VARIETY 10 LEVELS
VARIEDAD 10 NIVELES

FIABILIDADAUTO-CIERRE
ReliabilitySELF-CLOSING SYSTEM

- En pastelería la circulación del aire es fundamental 
para preservar los alimentos y las formas de los 
distintos postres. Para ello efficold propone sus mesas 
con refrigeración estática por gravedad o por tiro 
forzado, según las peticiones de nuestros clientes.

- Gracias a la instalación de evaporadores situados detrás 
de los frontis podemos ampliar a diez el número de 
bandejas pasteleras 600x400. Son compatibles con los 
armarios de Pastelería y los abatidores de temperatura 
efficold.

- When working with cakes and pastries, air circulation 
is essential to preserve the food and the shapes of the 
different desserts. With this in mind, efficold proposes 
static gravity or forced draught cooling counters, 
according to our clients’ requirements.

- Thanks to the use of evaporators located between the 
doors, we can increase to ten the number of pastry trays 
600x400. They are compatible with efficold Pastry 
counters stand and blast chillers.

- Fiabilidad garantizada por el uso de 
componentes de alta calidad, compresores 
de bajo consumo y la optimización de los 
parámetros de los controles electrónicos 
testados en nuestros laboratorios.

- Puertas con dispositivo automático de cierre y fijación de 
apertura que nos aporta ahorro de energía y comodidad 
en el trabajo cotidiano. Las puertas efficold disponen de 
tirador integrado fácil de limpiar y son reversibles con un 
sistema de desmontaje valorado por su sencillez

- Guaranteed reliability thanks to the 
use of high quality components, low 
consumption compressors, and the 
optimisation of electronic control 
parameters tested in our laboratories.

- Self-closing doors with fixed opening reduce energy 
consumption and increase comfort in everyday work. 
efficold doors include an ergonomic and easy to clean 
handle and are reversible with a disassembly system that 
is valued because of its simplicity.

MESAS CLASSIC 800/ CLASSIC COUNTERS 800

GRIDS
600x400mm

TECNOLOGÍA
EFFICOLD
EFFICOLD

TECHNOLOGY

PUERTAS
DOORS

ESTÁTICO O 
VENTILADO

STATIC OR 
VENTILATED

Mesas refrigeradas
Refrigerated counters

PARRILLAS

D
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CARACTERÍSTICAS

FEATURES AND BENEFITS

OPCIONES

OPTIONS

Refrigerante R-134a.
Refrigeración por tiro for-
zado, compresor hermético 
con condensador ventilado.
Interior y exterior en acero 
inoxidable austenítico de 
alta calidad.
Aislamiento de poliure-
tano inyectado de 40kg/
m3 de densidad.

Ángulos redondeados en 
interior y encimera.
Peto sanitario de 100mm.
Evaporador de tubo de 
cobre y aletas de alumi-
nio con recubrimiento 
anticorrosión.
Control electrónico y 
digital de la temperatura 
y del descarche.

Evaporación automática 
del agua de descarche.
Patas de acero inoxidable 
regulables en altura.
Puertas reversibles, dispo-
sitivo automático de cierre 
y fijación de apertura.
Puerta rejilla pivotante 
para mantenimiento de la 
unidad de refrigeración.

Kit de 4 ruedas (2 con 
frenos).
Frecuencia 60Hz.
Cajones 1/3.

R-134a refrigerant.
Forced draught refrigera-
tion, airtight compressor 
with fan-assisted condenser.
High quality austenitic 
stainless steel interior 
and exterior.
Injected polyurethane 
insulation with 40kg/m3 
density.

Rounded corners inside 
and on the worktop.
100mm hygienic splashback.
Copper tube evaporator 
and aluminium fins with 
anti-corrosion coating.
Electronic and digital 
control system of tempe-
rature and defrost.

Automatic evaporation of 
defrosting water.
Height-adjustable 
stainless steel legs.
Reversible doors, self-clo-
sing and fixed opening.
Pivoting grille door for 
refrigeration unit mainte-
nance

4 castor kit (2 with 
brakes).
Frequency 60Hz.
1/3 drawers.

MODELS

MODELO

DIMENSIONS

DIMENSIONES

DOORS

PUERTAS

TEMP. RANGE

RANGO DE  TEMP.

REFRIG. CAPAC. (W)

POT. FRIGORÍFICA (W)

YEAR ENERG. C/ (Kw/h)

GAMA CLASSIC MESAS BAJAS/ CLASSIC BASE COUNTERS

TRGB-135 2T

TRGB-180 2T

TRGB-225 2T

TRBG-135

TRBG-180

TRBG-225

1342x700x560

1792x700x560

2242x700x560

1342x700x560

1792x700x560

2242x700x560

-2ºC / +8ºC

-2ºC / +8ºC

-2ºC / +8ºC

-2ºC / +8ºC

-2ºC / +8ºC

-2ºC / +8ºC

751

930

1096

916

1013

1415

250

300

300

250

300

300

177

277

377

177

277

377

C

C

D

C

C

D

2+1

4+1

6+1

2

3

4

Modelos con cajones 1/3 (cajonera 2/3 junto al compresor) / 1/3 drawers models (2/3 drawers kit next to the compresor)

Modelos con puertas / Doors models

TRBG-135 TRGB-135 2T

Tabla de datos con temp. ambiente 38ºC/ Specifications with ambient temperature 38ºC

*(ancho x prof. x alto)/ (width x depth x height)
Alimentación / Power Supply 230v-50Hz

ECOLABEL

ECOETIQUETAC/ EN. ANUAL (Kw/h)

INTERNAL VOLUME (Lt)

VOLUMEN INTERNO (L)
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Horeca

Elaboradas para adaptarse 
perfectamente a su 
espacio, las mesas bajas 
efficold ofrecen múltiples 

beneficios tales como su 
rendimiento, su fiabilidad o 
su ergonomía.

Manufactured to adapt 
perfectly to your space, 
efficold base counters 
offer many benefits such as 

performance, reliability and 
ergonomics.

DIVERSITY

EASY CLEANING

DIVERSIDAD

FÁCIL LIMPIEZA
STURDINESS
ROBUSTEZ

FIABILIDAD
RELIABILITY

- Las distintas opciones de puertas 
o cajones perforados de 1/3 ó 
2/3 son otro factor clave de éxito 
de estos aparatos.

- The different doors or 1/3-, 2/3- 
perforated drawers options are 
just another key element to the 
success of these appliances.

- Ponemos a su disposición todos los elementos para facilitar 
la limpieza de nuestros aparatos: burlete sustituible, guías 
desmontables, fondo embutido sanitario, uniones curvas, 
desagüe que permite la evacuación de líquidos residuales.

- All the elements for an easier cleaning of our appliances 
are included as standard: gasket that are easy to replace, 
removable runners, hygienic moulded liner base, radiused 
corners and an integrated cleaning drain.

-  Aumentando las opciones en la gestión de espacio, las 
mesas bajas permiten colocar elementos de cocción (3 
frytops) en su encimera  para aprovechar al máximo su 
espacio. Aguantan un peso máximo de 500kg.

-  Increasing space management options, base counters 
enable users to place the cooking elements (3 frytops) 
on the worktop in order to make the most of the space. 
They can bear a maximum weight of 500 kg.

- Equipadas con la tecnología efficold y el gas 
refrigerante R-134a totalmente ecológico, estas 
mesas bajas presentan por sus dimensiones la 
ventaja de un consumo menor.

- Equipped with efficold technology and completely 
ecological R-134a refrigerant, these counters have 
lower energy consumption thanks to their size.

MESA CLASSIC BAJA/ CLASSIC BASE COUNTER

CAJONES
DRAWERS

VARIEDAD

HIGIENE

ALTURA
HEIGHT

560mm

HYGIENE

VARIETY

Mesas refrigeradas
Refrigerated counters

C
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CARACTERÍSTICAS

FEATURES AND BENEFITS

OPCIONES

OPTIONS

Refrigerante R-134a.
Interior y exterior en acero 
inoxidable austenítico de 
alta calidad.
Aislamiento de poliure-
tano inyectado de 40kg/
m3 de densidad.
Ángulos redondeados en 
interior y encimera.
Peto sanitario de 100mm.
Evaporador de tubo de 

cobre y aletas de alumi-
nio con recubrimiento 
anticorrosión.
Control electrónico y 
digital de la temperatura 
y del descarche.
Evaporación automática 
del agua de descarche.
Patas de acero inoxidable 
regulables en altura.
Puertas reversibles, 
dispositivo automático 

de cierre y fijación de 
apertura.
Puerta rejilla pivotante 
para mantenimiento de la 
unidad de refrigeración.
Estantes de acero plastifi-
cado con soportes de suje-
ción regulable en altura.
Dotación de 2 parrillas 
por puerta.

Mueble tropicalizado.
Kit de 4 ruedas (2 con frenos).
Puerta de cristal.
Frecuencia 60Hz.
Sin encimera o con una 
de granito.
Compresor en la izq.
Tolva para posos de café.

R-134a refrigerant.
High quality austenitic 
stainless steel interior 
and exterior.
Injected polyurethane 
insulation with 40kg/m3 
density.
Rounded corners inside 
and on the worktop.
100 mm higienic splashback.

Copper tube evaporator 
and aluminium fins with 
anti-corrosion coating.
Electronic and digital 
control system of tempe-
rature and defrost.
Automatic evaporation of 
defrosting water.
Height-adjustable 
stainless steel legs.

Reversible doors, self-clo-
sing and fixed opening.
Pivoting grille door for refri-
geration unit maintenance.
Plastic-coated steel 
shelves with height-ad-
justable fixing supports.
Includes 2 grids per door.

Tropicalised appliance.
4 castors kit (2 with 
brakes).
Glass door.
Frequency 60Hz. 
With granite or without 
worktop.
Compressor on the left.
Coffee grounds hopper.

MODELS
MODELO

FBR-150

FBR-200

FBR-250

1492x600x1045

2017x600x1045

2542x600x1045

-2ºC / +8ºC

-2ºC / +8ºC

-2ºC / +8ºC

835

987

1171

309

309

357

355

551

747

C

C

C

2

3

4

DIMENSIONS
DIMENSIONES

DOORS
PUERTAS

TEMP. RANGE
RANGO DE  TEMP.

REFRIG. CAPAC. (W)

POT. FRIGORÍFICA (W)

YEAR ENERG. C/ (Kw/h)

GAMA CLASSIC FRENTE MOSTRADORES/ CLASSIC TALL BACK BAR COUNTERS

REFRIGERACIÓN R-134a/REFRIGERATION R-134a

FBR-150-D

FBR-200-D

FBR-250-D

FBR-150-V

FBR-200-V

FBR-250-V

1192x600x1045

1717x600x1045

2242x600x1045

1492x600x1045

2017x600x1045

2542x600x1045

-2ºC / +8ºC

-2ºC / +8ºC

-2ºC / +8ºC

-2ºC / +8ºC

-2ºC / +8ºC

-2ºC / +8ºC

-

-

-

-

-

-

-

-

-

309

309

357

355

551

747

355

551

747

-

-

-

-

-

-

2

3

4

2

3

4

Frente Mostrador Remotas / Remote unit tall back bar counter

Con puerta de cristal / with glass doors

FBR-150-V FBR-150-D

Tabla de datos con temp. ambiente 38ºC/ Specifications with ambient temperature 38ºC

*(ancho x prof. x alto)/ (width x depth x height)
Alimentación / Power Supply 230v-50Hz

ECOLABEL
ECOETIQUETAC/ EN. ANUAL (Kw/h)

INTERNAL VOLUME (Lt)

VOLUMEN INTERNO (L)
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Horeca

Mesas de trabajo y de 
preparación especialmente 
adaptadas para la 
restauración rápida o como 

elemento de conservación 
integrado en el bar. Esta 
gama cubre múltiples áreas 
de actividad.

Worktop and preparation 
counters that are specially 
adapted for fast food or 
as a refrigeration element 

integrated into the bar. This 
line covers a wide range of 
activity areas.

DIVERSITY

EASY CLEANING

DIVERSIDAD

FÁCIL LIMPIEZA
BETTER FITTING
MEJOR INTEGRACIÓN

FIABILIDAD
Reliability

- Con la experiencia acumulada y la política de colaboración 
con nuestros clientes, proponemos los frentes mostradores 
con opciones realmente interesantes para este tipo de 
producto como puertas de cristal con iluminacion LED 
interna, tolva de café, grupo remoto. 

- With our long experience and policy of agreement with our 
clients, we offer tall back bar counters with very interesting 
options for this kind of product such as glass doors with 
interior LED light, coffee hopper or remote unit.

- Ponemos a su disposición todos los elementos para facilitar 
la limpieza de nuestros aparatos: burlete sustituible, soportes 
desmontables, fondo embutido sanitario, uniones curvas, 
desagüe que permite la evacuación de líquidos residuales.

- All the elements for an easier cleaning of our appliances 
are included as standard: gaskets that are easy to replace, 
removable fixing supports, hygienic moulded liner base, 
radiused corners and an integrated cleaning drains.

-  La altura de 1045mm hace que el 
frente mostrador sea el elemento 
idóneo para combinar con nuestras 
mesas cafeteras y mesas estanterías.

-  As it is 1045 mm high, the tall back 
bar counter is the ideal element to 
be combined with our coffee unit 
counters and shelf counters.

- Fiabilidad garantizada por el uso de componentes de alta 
calidad, compresores de bajo consumo y la optimización 
de los parámetros de los controles electrónicos testados 
en nuestros laboratorios.

- Guaranteed reliability thanks to the use of high quality 
components, low consumption compressors, and the 
optimisation of electronic control parameters tested in 
our laboratories.

GAMA CLASSIC FRENTE MOSTRADOR / CLASSIC TALL BACK BAR COUNTER

OPCIONES

OPTIONS

TECNOLOGÍA 
EFFICOLD

EFFICOLD
TECHNOLOGY

HIGIENE

MEDIDA
MEASUREMENT

1045mm

HYGIENE

Mesas refrigeradas
Refrigerated counters

C
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Mesas de preparación
Preparation counters

• Mesas Pizza Plus/ Plus Line Pizza refrigerated 
   prep tables counters

• Mesas Pizza Classic/ Classic Line Pizza refrigerated   
   prep tables counters

• Mesa Compacta/ Compact refrigerated counters

• Mesa para pizza y ensaladas/ Pizza and Salad
   refrigerated prep tables

62

64

66
68

Mesas de preparación refrigeradas
Distintos modelos y opciones

Refrigerated preparation counters
Different models and options

Horeca

MESA PIZZA PLUS / 
PLUS LINE PIZZA PREP 
TABLE COUNTER
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Mesas de preparación
Preparation counters

Introducción Introduction

En efficold ofrecemos productos que responden a las necesidades del trabajo cotidiano en el sector de 
hostelería. Para ello nuestros equipos de I+D+i trabajan con profesionales para idear los mejores servicios de 
mesas de preparación para nuestros clientes finales.
At efficold we offer products that provide solutions for everyday needs in the hotel & catering industry. To this 
end, our R&D&i teams work with professionals to come up with the best preparation counters for our end clients.

Con el objetivo de aumentar el respeto por el 
Medio Ambiente, usamos material reciclable 
en todos nuestras unidades de refrigeración 
y el gas refrigerante R-134a libre de CFC.   // 
With the aim of becoming more and more 
environmentally friendly, we use recyclable 
materials in all our refrigeration units, as well as 
CFC-free R-134a refrigerant.

Proponemos mesas con dimensiones 
Gastronorm y Pasteleras, cajones neutros 
para masa pizza, vitrinas para ingredientes 
incorporados y más innovaciones para mejorar 
nuestra oferta y adaptarla a sus necesidades. // 
We offer counters with Gastronorm and Pastry 
dimensions, neutral drawers for pizza dough, 
built-in display cases for ingredients and more 
innovations that improve our offer and adapt it 
to your requirements.

Nuestras puertas son reversibles y el tirador 
incorporado permite una limpieza y apertura 
fácil desde cualquier altura. El fondo embutido 
sanitario, el desagüe y las aristas curvas limitan 
la suciedad y hacen de nuestros aparatos 
unos de los mas higiénicos del mercado.  // 
Our doors are reversible and with the built-in 
handle they are easy to open from any height. 
The moulded liner base, the drain pipe and 
rounded corners make them cleaner and thanks 
to these features our appliances are amongst 
the most hygienic on the market.

ECOLOGÍA / ECOLOGY ADAPTACIÓN AL CLIENTE / 
MEETING OUR CLIENTS’ NEEDS

PUERTAS-HIGIENE / 
DOORS-HYGIENE

efficold se reserva el derecho de modificar las características de sus productos sin previo aviso.
efficold reserves the right to modify the characteristics of its products without prior notice.
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CARACTERÍSTICAS

FEATURES AND BENEFITS

OPCIONES

OPTIONS

Refrigerante R-134a.
Interior y exterior en 
acero inoxidable austení-
tico de alta calidad.
Ángulos redondeados 
en interior y encimera, 
fondo embutido sanitario 
con desagüe.
Aislamiento de poliure-
tano inyectado de 40kg/
m3 de densidad.
Encimera de granito de 

30 mm de espesor.
Peto y laterales de 20 mm de 
espesor y 90 mm de altura.
Puertas con dispositivo 
automático de cierre y 
fijación de apertura.
Evaporador con recubri-
miento anticorrosión epoxy.
Control electrónico y 
digital de la temperatura 
y del descarche.
Evaporación automática 

del agua de descarche.
Puerta rejilla pivotante 
para mantenimiento de la 
unidad de refrigeración.
Patas de acero inoxidable 
regulables en altura.
Estantes de acero plastifi-
cado con guías regulables 
en altura.
Dotación de 1 parrilla en 
acero plastificado y 2 jue-
gos de guías por puerta.

Kit de 4 ruedas (2 con frenos).
Parrillas en acero 
plastificado.
Juego de guías.
Frecuencia 60Hz.
Cremallera para uso de 
bandeja GN1/1.

R-134a refrigerant.
High quality austenitic 
stainless steel interior 
and exterior.
Rounded corners inside 
and on the worktop, 
higienic moulded liner 
base with integrated 
cleaning drain.
Injected polyurethane 
insulation with 40kg/m3 

density.
30 mm thick granite worktop.
20 mm thick and 90 mm high 
splashback and side panels.
Reversible doors, self-clo-
sing and fixed opening.
Evaporator with epoxy 
anti-corrosion coating.
Electronic and digital 
control system of tempe-
rature and defrost.

Automatic evaporation of 
defrosting water.
Pivoting grille door for refri-
geration unit maintenance.
Height-adjustable 
stainless steel legs.
Plastic-coated steel 
shelves with height-ad-
justable runners.
Includes 1 grid and 2 sets 
of runners per door.

4-castor kit (2 with 
brakes).
Plastic-coated steel grids.
Set of runners.
60 Hz Frequency.
Rack for use of GN1/1 
tray.

MODELS
MODELO

MM-160

MM-210

1590x700x880

2110x700x880

0ºC / +8ºC

0ºC / +8ºC

356

356

390

390

325

505

230v-50Hz

230v-50Hz

2

3

6

8

DIMENSIONS
DIMENSIONES

DOORS NUMBER OF TRAYS
PUERTAS RECIPIENTES

TEMP. RANGE
RANGO DE  TEMP.

REFRIG. CAPAC. (W)

POT. FRIGORÍFICA (W) POT. ELÉCTRICA (W)

POWER SUPPLY
ALIMENTACIÓN

MESA PIZZA PLUS/ PLUS LINE PIZZA PREP. TABLE COUNTER

REFRIGERACIÓN R-134a/REFRIGERATION R-134a

MM-160 MM-210

Tabla de datos con temp. ambiente 38ºC/ Specifications with ambient temperature 38ºC

*(ancho x prof. x alto)/ (width x depth x height)

INPUT ELEC. POW. (W)INT. VOLUME (Lt)

VOLUMEN INT. (L)
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Mesas de preparación
Preparation counters

Horeca

Nuestra mesa pizza Plus 
es el único modelo del 
mercado completamente 
desarrollado con actores 

del sector para responder 
a las necesidades de las 
pizzerías.    

Our pizza prep table 
counter is the only 
model on the market 
that has been completely 

developed to meet the 
needs of pizzerias.

PRESERVATION

CAPACITY

CONSERVACIÓN

CAPACIDAD

DISPLAY AREA
ZONA DE RECIPIENTES

REFRIGERACIÓNDISEÑO
REFRIGERATIONDESIGN

- Posicionando los cajones encima de la unidad de refrigeración, 
aprovechamos el aire caliente que suelta esta unidad para conservar 
la masa de pizza y facilitar la futura preparación y conservación.

- By placing the drawers above the cooling unit, we make the most of 
the hot air that this unit releases to preserve the pizza dough and 
facilitate future preparation and preservation.

- La mesa Pizza de dimensiones GN 
con una profundidad de 700 mm, 
permite utilizar bandejas pasteleras de 
600x400, que son indispensables en 
el sector.

- The counter has GN dimensions and is 
700mm deep. The embedded doors 
can house 600x400mm pastry trays 
which are indispensable to this kind of 
business.

-  Un único grupo frigorífico sirve para la refrigeración de la 
mesa y de la zona de recipientes con cubierta de cristal. 
Aloja cubetas GN1/4 para la preparación de la pizza.

-  The counter and the glass-covered display area are 
cooled using a single cooling unit. It fits GN1/4 trays for 
pizza preparation.

- El grupo frigorífico funciona por tiro 
forzado con R-134a alcanzando una 
temperatura de trabajo de 0ºC/+8ºC. 
La posición del evaporador permite 
repartir igualmente el frío en la zona de 
recipientes.

- La posición central del evaporador 
ventilado optimiza la distribución 
del frío en cualquier punto de la 
mesa incluso cuando tiene carga 
completa.

- The forced draught cooling unit works with 
R-134a refrigerant and reaches working 
temperatures of 0ºC/+8ºC on the counter 
and +4ºC/+10ºC in display area.

- The central position of the 
ventilated evaporator optimise 
the cold air distribution evenly 
around the chamber no matter if 
the counter is fully loaded.

MESA PIZZA PLUS/ PLUS LINE PIZZA REFRIGERATED PREP TABLES COUNTERS

3 CAJONES
3 DRAWERS

DISEÑO 
EFFICOLD

EFFICOLD 
DESIGN

EVAPORADOR
CENTRAL
CENTRAL
EVAPORATOR

6 y 8 cubetas
 GN1/4

600x400

6 and 8
 GN1/4 trays
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CARACTERÍSTICAS

FEATURES AND BENEFITS

OPCIONES

OPTIONS

Refrigerante R-134a.
Interior y exterior en 
acero inoxidable austení-
tico de alta calidad.
Ángulos redondeados 
en interior y encimera, 
fondo embutido sanitario 
con desagüe.
Aislamiento de poliure-
tano inyectado de 40kg/
m3 de densidad.
Encimera de granito de 

30 mm de espesor.
Peto y laterales de 20 mm de 
espesor y 120 mm de altura.
Puertas reversibles con 
dispositivo automático de 
cierre y fijación de apertura.
Evaporador con recubri-
miento anticorrosión.
Control electrónico y 
digital de la temperatura 
y del descarche.

Evaporación automática 
del agua de descarche.
Puerta rejilla pivotante 
para mantenimiento de la 
unidad de refrigeración.
Patas de acero inoxidable 
regulables en altura.
Estantes de acero plastifi-
cado con guías.
Dotación de 1 parrilla y 2 
juegos de guías por puerta.

Kit de 4 ruedas (2 con frenos).
Frecuencia 60Hz.
Juego de guías adicional.
Parrillas de acero 
plastificado.

R-134a refrigerant.
High quality austenitic 
stainless steel interior 
and exterior.
Rounded corners inside 
and on the worktop, 
hygienic moulded liner 
base with integrated 
cleaning drain.
Injected polyurethane 
insulation with 40kg/m3 

density.
30 mm thick granite worktop.
20 mm thick and 120 mm high 
splashback and side panels.
Reversible doors, self-clo-
sing and fixed opening.
Evaporator with anti-cor-
rosion coating.
Electronic and digital 
control system of tempe-
rature and defrost.

Automatic evaporation of 
defrosting water.
Pivoting grille door for refri-
geration unit maintenance.
Height-adjustable 
stainless steel legs.
Plastic-coated steel 
shelves with height-ad-
justable runners.
Includes 1 grid and 2 sets 
of runners per door

4-castor kit (2 with 
brakes).
60 Hz Frequency.
Additional set of runners. 
Plastic-coated steel grids.

MODELS
MODELO

TPZG-135

TPZG-180

TPZG-225

1350x700x950

1800x700x950

2250x700x950

-2ºC / +8ºC

-2ºC / +8ºC

-2ºC / +8ºC

751

930

1096

307

307

357

290

452

615

B

C

C

2

3

4

0

0

0

DIMENSIONS
DIMENSIONES

DOORS PIZZA DRAWERS
PUERTAS CAJONES PIZZA

TEMP. RANGE
RANGO DE  TEMP.

REFRIG. CAPAC. (W)

POT. FRIGORÍFICA (W)

YEAR ENERG. C/ (Kw/h)

MESA PIZZA CLASSIC/ CLASSIC LINE PIZZA PREP. TABLE COUNTER

Fondo 700 mm/ Depth 700mm

TPZ-150 1492x800x950 -2ºC / +8ºC 1357299376 D2 0

Fondo 800 mm/ Depth 800mm

MODELS
MODELO

VRV-135

VRV-150

VRV-180

VRV-225

1342x370x450

1492x370x450

1792x370x450

2242x370x450

TPZG-135

TPZ-150

TPZG-180 (y/7)

TPZG-225 (y/7)

+2ºC / +8ºC

+2ºC / +8ºC

+2ºC / +8ºC

+2ºC / +8ºC

-

-

-

-

200

200

200

254

-

-

-

-

5

6

8

10

DIMENSIONS
DIMENSIONES

FOR COUNTERS NUMBER OF TRAYS
PARA MESAS ALOJAM. GN 1/4

TEMP. RANGE
RANGO DE  TEMP.

REFRIG. CAPAC. (W)

POT. FRIGORÍFICA (W)

YEAR ENERG. C/ (Kw/h)

Mueble para cubetas GN1/4 / Display for GN1/4 trays

VRI-135

VRI-150

VRI-180

VRI-225

1342x370x450

1492x370x450

1792x370x450

2242x370x450

TPZG-135

TPZ-150

TPZG-180 (y/7)

TPZG-225 (y/7)

+2ºC / +8ºC

+2ºC / +8ºC

+2ºC / +8ºC

+2ºC / +8ºC

-

-

-

-

200

200

200

254

-

-

-

-

5

6

8

10

Mueble para cubetas GN1/4 con cubierta abatible de acero inox / Display for GN1/4 trays with hinged stainless steel cover

Muebles refrigerados para ingredientes / Refrigerated tray container display

Tabla de datos con temp. ambiente 38ºC/ Specifications with ambient temperature 38ºC

*(ancho x prof. x alto)/ (width x depth x height)
Alimentación / Power Supply 230v-50Hz

ECOLABEL

ECOLABEL

ECOETIQUETA

ECOETIQUETA

C/ EN. ANUAL (Kw/h)

C/ EN. ANUAL (Kw/h)

INT. VOLUME (Lt)

VOLUMEN INT. (L)
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Horeca

Las mesas Pizza presentan 
unas particularidades que 
responden a las demandas 
de una categoría específica 
del mercado. En efficold 

hemos desarrollado 
estas referencias con el 
propósito de satisfacer a 
cada cliente. 

The pizza prep tables 
counters include special 
features that meet the 
demands of a specific 
market category. At 

efficold we have developed 
these counters with the 
purpose of meeting the 
customer’s needs.

INGREDIENTS DISPLAY

GASTRONORM AND 800 DEPTH

MUEBLE PARA INGREDIENTES

FONDOS GASTRONORM Y 800
EASY CLEANING
FÁCIL LIMPIEZA

FIABILIDAD
Reliability

- Capacidad para cubetas GN de 150mm de profundidad, con cubierta de 
cristal o con tapa abatible, los muebles para ingredientes se adaptan 
a las dimensiones de nuestras mesas pizza y utilizan refrigeración por 
placa fría. El grupo incorporado funciona con gas R-134a libre de CFC.

- Room for 150mm deep GN trays with glass or hinged cover. Ingredient 
displays adapt to the dimensions of our pizza prep table counters and 
use cold-plate refrigeration. The incorporated unit works with CFC-free 
R-134a gas.

- Según el espacio, la actividad y las 
necesidades del cliente,  fabricamos 
nuestras mesas pizza con los dos tipos 
de fondos Gastronorm o Pastelería.

- According to our clients’ space, 
activity and needs, we manufacture 
our pizza prep table counters in both 
sizes Gastronorm or Pastry.

-  Contamos de serie con todos los elementos para facilitar 
la limpieza de nuestros aparatos: burlete sustituible, guías 
desmontables, fondo embutido sanitario, uniones curvas, 
desagüe que permite la evacuación de líquidos residuales.

-  All the elements to make it easier to clean our appliances 
are included as standard: gaskets that are easy to replace, 
removable runners, hygienic moulded liner base, radiused 
corners and an integrated cleaning drain.

- La fiabilidad de nuestras unidades de refrigeración 
está garantizada por el uso de componentes de 
alta calidad y la optimización de los parámetros 
testados en nuestros laboratorios.

- The reliability of our refrigeration units is 
guaranteed by the use of high quality components 
and the optimisation of electronic control 
parameters that are tested in our laboratories.

MESA PIZZA CLASSIC/ CLASSIC LINE PIZZA REFRIGERATED PREP TABLES COUNTERS

TECNOLOGÍA 
EFFICOLD

EFFICOLD
TECHNOLOGY

HIGIENE
HYGIENE

COMBINACIÓN
COMBINATION

VARIEDAD

VARIETY

Mesas de preparación
Preparation counters

C
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CARACTERÍSTICAS

FEATURES AND BENEFITS

OPCIONES

OPTIONS

Refrigerante R-134a.
Interior y exterior en 
acero inoxidable austení-
tico de alta calidad.
Ángulos redondeados en 
interior y encimera.
Aislamiento de poliure-
tano inyectado de 40kg/
m3 de densidad.
Puertas reversibles con 

dispositivo automático de 
cierre y fijación de apertura.
Puerta rejilla pivotante 
para mantenimiento de la 
unidad de refrigeración.
Evaporador con recubri-
miento anticorrosión.
Control electrónico y 
digital de la temperatura 
y del descarche.

Evaporación automática 
del agua de descarche.
Patas de acero inoxidable 
regulables en altura.
Estantes de acero plastifi-
cado con guías.
Dotación de 1 parrilla y 2 
juegos de guías por puerta.

Kit de 4 ruedas (2 con frenos).
Frecuencia 60Hz.

R-134a refrigerant.
High quality austenitic 
stainless steel interior 
and exterior.
Rounded corners inside 
and on the worktop.
Injected polyurethane 
insulation with 40kg/m3 
density.

Reversible doors, self-clo-
sing and fixed opening.
Pivoting grille door for refri-
geration unit maintenance.
Evaporator with anti-cor-
rosion coating.
Electronic and digital 
control system of tempe-
rature and defrost.

Automatic evaporation of 
defrosting water.
Height-adjustable 
stainless steel legs.
Plastic-coated steel 
shelves with height-ad-
justable runners.
Includes 1 grid and 2 sets 
of runners per door.

4-castor kit (2 with 
brakes).
60 Hz Frequency.

MODELS
MODELO

TPZC-135

TPZC-180

1350x700x1050

1800x700x1050

-2ºC / +8ºC

-2ºC / +8ºC

368

556

356

500

274

428

230v-50Hz

230v-50Hz

2

3

8

10

DIMENSIONS
DIMENSIONES

DOORS NUMBER OF TRAYS
PUERTAS ALOJAMIENTOS GN1/4

TEMP. RANGE
RANGO DE  TEMP.

REFRIG. CAPAC. (W)

POT. FRIGOR. (W) POT. ELÉCTRICA (W)

POWER SUPPLY
ALIMENTACIÓN

MESA COMPACTA/ COMPACT REFRIGERATED COUNTER

Fondo 700mm/ Depth 700mm

TPZC-150

TPZC-200

1492x800x1050

2017x800x1050

-2ºC / +8ºC

-2ºC / +8ºC

368

556

390

500

376

584

230v-50Hz

230v-50Hz

Fondo 800mm/ Depth 800mm

2

3

8

10

TPZC-135TPZC-180

Tabla de datos con temp. ambiente 38ºC/ Specifications with ambient temperature 38ºC

*(ancho x prof. x alto)/ (width x depth x height)

INPUT ELECT. POW. (W)INT. VOLUME (Lt)

VOLUMEN INT. (L)
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Horeca

Con su compartimento 
de conservación de 
ingredientes, las mesas 
compactas ofrecen en 
un espacio optimizado 

un producto ideal para 
restauración rápida, 
preparación de ensaladas 
o pizzas.

With an ingredient 
preservation compartment 
and optimised space, 
compact counters are 
an ideal product for fast 

food or pizza and salad 
preparation.

INGREDIENTS AREA

EASY CLEANING

MUEBLE DE INGREDIENTES

FÁCIL LIMPIEZA
RELIABILITY
FIABILIDAD

OFERTA COMPLETA
COMPLETE OFFER

- La mesa compacta tiene como principal ventaja 
la incorporación de un mueble de ingredientes 
refrigerado en la encimera. Para una mejor 
conservación del frío, este mueble viene con cubierta 
abatible.

- The main advantage of the compact counter is a 
refrigerated cabinet for ingredients on the worktop. In 
order to keep the cold, this cabinet has a hinged cover.

- Fiabilidad garantizada por el uso de componentes 
de alta calidad, compresores de bajo consumo y 
la optimización de los parámetros de los controles 
electrónicos testados en nuestros laboratorios.

- Guaranteed reliability thanks to the use of 
high quality components, low consumption 
compressors, and the optimisation of electronic 
control parameters tested in our laboratories.

-  Contamos de serie con todos los elementos para facilitar 
la limpieza de nuestros aparatos: burlete sustituible, guías 
desmontables, fondo embutido sanitario, uniones curvas, 
desagüe que permite la evacuación de líquidos residuales.

-  All the elements for an easier cleaning of our appliances 
are included as standard: gaskets that are easy to replace, 
removable runners, hygienic moulded liner base, radiused 
corners and an integrated cleaning drain.

- Proponemos mesas compactas de fondo 700 u 800mm para satisfacer 
a todos nuestros clientes. Vienen con dotaciones de 1 parrilla GN1/1 
u 600x400mm y 2 juegos de guías por puerta. Además pueden 
albergar 8 ó 10 cubetas (no incluidas) en el mueble de ingredientes.

- We propose 700 or 800mm deep compact counters to meet all our 
clients’ requirements. They include a GN1/1 or (600 x 400mm) grid 
and two sets of runners on each door. Also it can hold 8 or 10 trays 
(not included) in the ingredient cabinet.

MESA COMPACTA/ COMPACT REFRIGERATED COUNTER

ADAPTACIÓN
ADAPTATION

TECNOLOGÍA
EFFICOLD
EFFICOLD

TECHNOLOGY

HIGIENE
HYGIENE

CONSERVACIÓN
CONSERVATION

Mesas de preparación
Preparation counters
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CARACTERÍSTICAS

FEATURES AND BENEFITS

OPCIONES

OPTIONS

Refrigerante R-134a.
Interior y exterior en 
acero inoxidable austení-
tico de alta calidad.
Ángulos redondeados en 
interior y encimera.
Aislamiento de poliure-
tano inyectado de 40kg/
m3 de densidad.

Puertas reversibles con 
dispositivo automático de 
cierre y fijación de apertura.
Evaporador con recubri-
miento anticorrosión.
Control electrónico y 
digital de la temperatura 
y del descarche.
Evaporación automática 

del agua de descarche.
Patas de acero inoxidable 
regulables en altura.
Estantes de acero plasti-
ficado con guías.
Dotación: 1 parrilla en 
acero plastificado por 
puerta.

Frecuencia 60Hz.

R-134a refrigerant.
High quality austenitic 
stainless steel interior 
and exterior.
Rounded corners inside 
and on the worktop.
Injected polyurethane 
insulation with 40kg/m3 
density.

Reversible doors, self-clo-
sing and fixed opening.
Evaporator with anti-cor-
rosion coating.
Electronic and digital 
control system of tempe-
rature and defrost.
Automatic evaporation of 
defrosting water.

Height-adjustable 
stainless steel legs.
Plastic-coated steel 
shelves with height-ad-
justable runners.
Includes 1 grid per door.

60 Hz Frequency.

MODELS
MODELO

SALT2P

TPZG-100

906x700x894

906x700x1010

+2ºC / +8ºC

+2ºC / +8ºC

368

368

299

299

200

200

230v-50Hz

230v-50Hz

2

3

DIMENSIONS
DIMENSIONES

DOORS
PUERTAS

TEMP. RANGE
RANGO DE  TEMP.

REFRIG. CAPAC. (W)

POT. FRIGOR. (W) POT. ELÉCTRICA (W)

POWER SUPPLY
ALIMENTACIÓN

MESA PARA PIZZA Y ENSALADAS/ PIZZA AND SALAD REFRIGERATED PREP TABLE

SALT2PTPZG-100

Tabla de datos con temp. ambiente 38ºC/ Specifications with ambient temperature 38ºC

*(ancho x prof. x alto)/ (width x depth x height)

INPUT ELECTR. POW. (W)INT. VOLUME (Lt)

VOLUMEN INT. (L)
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Horeca

efficold propone 2 modelos 
de mesas de preparación 
destinadas especialmente a 

la confección de ensaladas, 
sándwiches y de pizza. 

efficold offers 2 prep table 
counters models, specially 
designed for preparing 

salads, sandwiches and 
pizza. 

POLYAMIDE

EASY CLEANING

POLIAMIDA

FÁCIL LIMPIEZA
RELIABILITY
FIABILIDAD

GRANITO
GRANITE

- La mesa sandwich viene con tabla de poliamida extraíble 
y alojamiento para 2 recipientes GN1/1 de profundidad 
200mm y 2 recipientes GN1/4 de profundidad 100mm 
(cubetas no incluidas). La parte de recipientes lleva una 
cubierta abatible en acero inoxidable.

- The sandwich prep counter includes a removable 
polyamide board and room for 2 GN1/1, 200mm deep 
containers and 2 GN1/4, 100mm deep containers (trays 
not included). The container area includes a stainless 
steel hinged cover.

- Cada mesa utiliza un solo grupo frigorífico 
por tiro forzado con R-134a que alcanza 
una temperatura de trabajo de +2/+8ºC 
con un ambiente de 38ºC.

- Each prep table uses a single forced 
draught cooling unit working with R-134a, 
and reaches working temperatures of 
+2ºC/+8ºC at a room temperature of 38ºC.

-  Contamos de serie con todos los elementos para facilitar 
la limpieza de nuestros aparatos: burlete sustituible, guías 
desmontables, fondo embutido sanitario, uniones curvas, 
desagüe que permite la evacuación de líquidos residuales.

-  All the elements for an easier cleaning of our appliances 
are included as standard: gaskets that are easy to replace, 
removable fixing supports, hygienic moulded liner base, 
radiused corners and an integrated cleaning drains.

- La mesa de preparación para pizza lleva encimera de granito y 
alojamiento para 5 recipientes GN1/6 de 100mm de profundidad 
(cubetas no incluidas). Esta zona de recipientes está mejor 
conservada gracias a una cubierta de cristal.

- The pizza preparation counter includes a granite worktop and room 
for 5 GN1/6, 100mm deep containers (trays not included). This 
container area is preserved better thanks to a glass cover.

MESA PARA PIZZA Y ENSALADAS/ PIZZA AND SALAD REFRIGERATED PREP TABLE

PREPARACIÓN 
PIZZA

PIZZA
PREPARATION

R-134a 
HIGIENE
HYGIENE

PREPARACIÓN 
SANDWICHES
SANDWICH 

PREPARATION

Mesas de preparación
Preparation counters
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Abatidores de temperatura
Blast Chillers

• Abatidores de temperatura mixtos/
  Blast chillers-freezers

• Abatidores mixtos económicos/
  Economic blast chillers

• Células de abatimiento mixtas/
  Blast chilling-freezing cells

74

76

78

Abatidores y células de abatimiento 
Distintos modelos y opciones

Blast chillers and cells
Different models and options

ABATIDOR DE TEMPERATURA CR10 / 
CR10 BLAST CHILLER

Horeca
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Introducción Introduction

Elementos esenciales de la restauración y especialmente a grandes escalas, los abatidores y células efficold 
incorporan la tecnología más avanzada desarrollada por nuestros equipos.
Essential catering elements and especially at a large scale, efficold blast chillers and blast chiller cells include 
cutting-edge technology developed by our teams.

efficold utiliza acero inoxidale austenítico de 
alta calidad en toda la gama. La fiabilidad de 
nuestros aparatos implica trabajar con los 
componentes de mejor calidad del mercado 
y nos permitió conseguir certificaciones 
nacionales e internacionales tan reconocidas 
como ISO 9001:2008, 14001:2004, CE, etc.  // 
efficold uses high quality austenitic stainless 
steel in the entire range. The reliability of our 
products involves working with top quality 
components on the market, and we have been 
awarded important national and international 
certifications such as ISO 9001:2008, 
14001:2004, CE, etc.

efficold es uno de los pocos fabricantes de 
abatidores en Europa. Cuando la mayoría de 
las marcas del sector prefieren distribuir estos 
aparatos, hemos invertido en desarrollo para 
crecer como marca especialista del frío y 
adquirir una experiencia reflejada en las otras 
familias de producto.  // efficold is one of the 
few blast chiller manufacturers in Europe. 
While most of the brands in this industry 
prefer to distribute these devices, we have 
invested in development to grow as a brand 
that specialises in refrigeration and to gain 
experience that shows in other product lines.

El diseño de las guías y de los ventiladores 
facilita el flujo del aire y permite una 
refrigeración uniforme en todo el habitáculo. El 
aislamiento de 100mm en caso de las células 
es otra ventaja que mejora las capacidades de 
nuestros modelos.  // The design of the runners 
and fans let the air flow through easily and 
allow even refrigeration around the chamber. 
The 100mm insulation in the cells is another 
advantage that improves the performance of 
our models. 

CALIDAD / QUALITY TECNOLOGÍA PROPIA EFFICOLD / 
EFFICOLD OWN TECHNOLOGY

DISEÑO / DESIGN

efficold se reserva el derecho de modificar las características de sus productos sin previo aviso.
efficold reserves the right to modify the characteristics of its products without prior notice.
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Ahorro en      
preparación

Less preparation 
time  Ahorro en 

aprovisionamiento

  Provision savings

MEJORA
SANITARIA

More
hygienic

Sistema mixto 
Refrigeración 
/ Congelación

Refrigeration 
/ Freezing 

mixed system

De +90ºC a +3ºC
en 90mn De +90ºC 
a -18ºC en 240mn

From +90ºC to +3ºC 
in 90MN  from +90ºC 

to -18ºC in 240MN

2 ciclos soft y 
hard por cada tipo 

de trabajo 
Hard or soft

programs for each
blast chilling/

freezing process

Enfriamiento 
por tiempo o poR 

sonda aL corazón

Time or probe 
controlled blast 
chilling/freezing 

process

USO Y VENTAJAS DE LOS ABATIDORES DE TEMPERATURA / 
Use and advantages of blast chillers

Hoy en día los abatidores de temperatura se han convertido en un elemento 
clave para mejorar la gestión del trabajo de restauración y respetar las nor-
mas sanitarias. Este aparato imprescindible permite diversificar los menús, 

servir productos de mejor calidad y optimizar la gestión de su negocio.

Blast chillers have currently become a key element to improve catering 
management and to meet health regulations. This essential device enables 
companies to diversify their menus, serve higher quality products and opti-

mise the management of their business.

Abatidores de temperatura / Blast Chillers 
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Respeto de las normas sanitarias
Meeting health standards 

Calidad de los productos 
Product quality

Sistema Cook&Chill-Cook&Freeze
Cook&Chill-Cook&Freeze System

GESTIÓN Y PLANIFICACIÓN
Management and Planning

Para cumplir con las normas HACCP e inhibir la eventual presencia bacteriana 
contenida en los productos la temperatura de los alimentos debe bajar de + 70° 
C a +3° C al corazón de los mismos dentro de 90 minutos y a -18°C dentro de 240 
minutos (congelación). En este caso evitamos la formación de microcristales y 
preservamos la estructura y calidad de los alimentos que luego podremos conser-
var por períodos aún más largos en armarios negativos.

In order to meet HACCP standards and inhibit the possible amount of bacte-
ria in the products, the core temperature of the food must drop from +70ºC to 
+3ºC within 90 minutes, and to -18ºC within 240 minutes (freezing). This way we 
prevent the formation of microcrystals and we preserve the food structure and 
quality, which we will be able to keep for even longer periods of time in freezers.

La conservación en condiciones idóneas permite proponer comidas siempre 
frescas y de calidad e incluso mayor variedad de los menús. Los alimentos pierden 
también menos peso lo que mejora su calidad y proporciona ahorro económico.  

If food is preserved in ideal conditions it will always be fresh, keep high quality and 
more variety can be added to menus. Food also reduces less weight so its quality 
increases and saves costs.

Elemento imprescindible en el proceso Cook&Chill o Cook&Freeze, los abatidores 
de temperatura enfrían y permiten conservar sus comidas en el mismo estado de 
frescura y de calidad durante días. Un proceso de regeneración completa el ciclo 
para servir a sus clientes un plato lleno de sabores intactas. 

An essential element in the Cook&Chill or Cook&Freeze processes, blast chillers 
cool and preserve food for days, keeping it fresh and in great condition. A full re-
generation process completes the cycle so you can serve your customers a plate 
full of intact flavours.

Una mejor conservación más duradera permite gestionar mejor o anticipar 
“picos” de actividad. Podremos ahorrar en aprovisionamiento, reducir nues-
tros desechos y planificar mejor los tiempos de trabajo del personal. Todas 
están ventajas son ahorros económicos para su negocio. 

Longer and better food preservation enables you to improve the management 
and anticipate peaks of activity. You can save on provisions, reduce waste and 
plan staff working times better. All these advantages enable you to save costs 
in your business.

Abatidores de temperatura

Blast chillers
Horeca

100%

El concepto 100% efficold incluye todos los proce-
sos de vida de nuestros aparatos: diseño, fabrica-
ción, pruebas de fiabilidad y servicio técnico. Por 
eso somos especialistas de frío y uno de los pocos 
fabricantes de abatidores en Europa. Las inversiones 
dedicadas a la investigación y fiabilidad en nuestros 
laboratorios han permitido obtener el mejor rendi-
miento de las unidades con nuestro propio control 
electrónico efficold.

The 100% efficold concept includes all the pro-
cesses in the lifecycle of our appliances: design, 
manufacturing, reliability tests and technical 
service. That is why we are specialists in refrigera-
tion and one of the few blast chiller manufacturers 
in Europe. Thanks to our investments in research 
and reliability in our laboratories, we have achie-
ved units with the best performance, with our own 
efficold electronic control.

FABRICACIÓN PROPIA/ OWN PRODUCTION
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CARACTERÍSTICAS

FEATURES AND BENEFITS

OPCIONES

OPTIONS

Refrigerante R-404A.
Refrigeración por tiro 
forzado con circulación 
de aire optimizada.
Grupo Tropicalizado 
(43ºC, 65 %H).
Interior y exterior en acero 
inoxidable austenítico de 

alta calidad.
Sistema de trazabilidad 
HACCP con registro de 
alarmas e historial de 
temperaturas y la opción 
de extraer los datos.
Alarma para evitar una aper-
tura de puerta prolongada.

Puertas dotadas con 
dispositivo automático 
de cierre y fijación de 
apertura.
Descarche automático.
Compresor hermético con 
condensador ventilado.
Guías internas incluidas.

Kit de 4 ruedas (2 con frenos).
Sonda calefactada.
Impresora de registrador 
de temperatura.
Esterilización con luz UV.

R-404A refrigerant.
Forced draught refrige-
ration with optimised air 
circulation.
Tropicalised unit (43ºC, 
65 %H).
Austenitic high quality 
stainless steel interior 

and exterior.
HACCP traceability 
system with alarm and 
temperature log, and the 
option of extracting data.
Alarm to avoid long time 
door openings.
Self-closing and fixed 

opening doors system.
Automatic defrost.
Airtight compressor with 
fan-assisted condenser.
Internal runners included.

4 castor kit (2 with 
brakes).
Heated core probe.
Printed register of 
temperatures.
Sterilization by UV light.

MODELS
MODELO

DIMENSIONS
DIMENSIONES

TRAYS
BANDEJAS

REFRIG. CAPAC. (W) FREEZING CAPAC. (Kg)CHILLIN. CAPAC. (Kg)

POT. FRIGORÍFICA (W) CAPAC. DE REFR. (Kg)* CAPAC. DE CONG. (Kg)*

YEAR ENERG. C/ (Kw/h)

POT. ELÉCTRICA (W)

POWER SUPPLY
ALIMENTACIÓN

ABATIDORES DE TEMPERATURA MIXTOS/ blast chillers-freezers

GN1/1 GN2/1 600X400

CR-051

CR-081

CR-101

CR-121

CR-161

CR-102 (GN2/1)

790x700x850

790x800x1290

790x800x1420

790x800x1600

790x800x1950

1270x1090x1800

8

16

16

30

25

30

35

40

35

50

45

70

1200

2000

2000

3500

3500

3500

780

1550

1550

2850

2850

4200

230V 1+N

230V 1+N

230V 1+N

230V 1+N

400V 3+N

400V 3+N

5

8

-

-

5

8

10

12

-

-

10

12

16

20

-

10

16

20

* Las capacidades están calculadas respetando los protocolos más exigentes con bandejas de puré de 4,5cm de espesor, temperatura de 
evaporación de -30ºC y ambiente de 38ºC.
* The capacities are calculated following the most demanding protocols with 4.5 cm thick purée trays, evaporation temperature of -30ºC 
and room temperature of 38ºC.

GAMA COMPLETA/ COMPLETE LINE

Tabla de datos con temp. ambiente 38ºC/ Specifications with ambient temperature 38ºC

*(ancho x prof. x alto)/ (width x depth x height)
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Abatidores de temperatura
Blast chillers

Horeca

Tanto la estructura como 
el control electrónico de 
nuestros abatidores están 
totalmente desarrollados 
internamente por los 
equipos I+D+i efficold. 

Esto garantiza a nuestros 
clientes un mejor servicio 
y una rapidez de respuesta 
para todo tipo de 
demanda.

Both the structure and 
electronic control of our 
blast chillers have been 
fully developed by our 
in-house teams at efficold. 
This key competitive factor 

makes our clients trust 
in our capacity to offer a 
better service and solutions 
according to their different 
needs.

OUR OWN TECHNOLOGY

10 PROGRAMMES

TECNOLOGÍA PROPIA

10 PROGRAMAS

MÚLTIPLES VENTAJAS
Multiple advantages

- Nuestros modelos son 
mixtos, realizando ciclos de 
refrigeración (90º a 3º) en 
90min o de congelación (90º 
a -18º) en 240 minutos, y 
conservando los alimentos al 
final del ciclo a la temperatura 
deseada. En cada ciclo de 
trabajo existen 2 modos: 
fuerte / suave según el tipo y 
espesor de la comida (inferior o 
superior a 2cm). Esta tecnología 
efficold nos permite alcanzar un 
rendimiento y una potencia muy 
competitiva que probamos bajo 
las condiciones más exigentes.

- Our models are mixed, carrying 
our refrigeration cycles (90º to 
3º) in 90 min or freezing ones 
(90º to -18º) in 240 minutes, 
and preserving food at the end 
of the cycle at the reached 
temperature. There are two 
modes on every work cycle: 
hard / soft according to the 
type and thickness of the food 
(smaller or larger than 2 cm). 
This efficold technology enables 
us to achieve very competitive 
performance/power ratio 
which we test under the most 
demanding conditions.

- El control efficold y su menú 
intuitivo facilitan el uso de nuestros 
aparatos y permite crear hasta 
10 programas. El control de los 
ciclos puede realizarse por tiempo 
o mediante la sonda colocada en 
el corazón del alimento, si no se 
usa la sonda el control se hará 
automáticamente por tiempo.

- efficold control and the intuitive 
menu make our appliances easier to 
use, and they allow to create up to 
10 programmes. The cycle control 
can be carried out by time or with 
the probe situated in the core of 
the food. If the probe is not used, 
it will be carried out automatically 
by time.

- Nuestras guías pueden alojar 
bandejas GN o Pasteleras utilizadas 
en los hornos y ofrecen una 
versatilidad requerida por los 
catering y grandes restaurantes. 
Su diseño así como la disposición 
de los ventiladores aseguran una 
repartición perfecta del frío en 
nuestros aparatos.

- Our runners hold GN or Pastry trays 
used in ovens and offer the versatility 
required by catering businesses 
and large restaurants. The design 
and the position of the fans ensure 
perfect distribution of cold air in our 
appliances.

ABATIDORES DE TEMPERATURA MIXTOS / BLAST CHILLERS-FREEZERS

CONTROL
EFFICOLD

100%
EFFICOLD

EFFICOLD
CONTROL

BANDEJAS GN
O PASTELERAS

GN OR PASTRY
TRAYS

CICLOS POR 
TIEMPO/ SONDA

TIME OR PROBE 
CONTROLLED 

CYCLES

HEALTH
SANIDAD

-   Las uniones curvas facilitan la limpieza, las piezas interiores son 
fácilmente desmontables y el desagüe inclinado permite la evacuación 
de líquidos residuales. Los abatidores llevan una bandeja de recogida 
del agua del interior e incluye como opción luz UV para su esterilización.

-   Rounded joints make the appliance easier to clean. The interior parts 
can be easily removed, and waste liquids are drained down the sloping 
cleaning drain. Blast chillers include a tray to collect water from inside, 
and the option of being sterilised by UV light.

HIGIENE

HYGIENE
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CARACTERÍSTICAS

FEATURES AND BENEFITS

OPCIONES

OPTIONS

Refrigerante R-404A.
Refrigeración por tiro 
forzado con circulación 
de aire optimizada.
Grupo Tropicalizado 
(43ºC, 65 %H).
Interior y exterior en acero 

inoxidable austenítico de 
alta calidad.
Alarma para evitar una aper-
tura de puerta prolongada.
Puertas dotadas con 
dispositivo automático 
de cierre y fijación de 

apertura.
Descarche automático.
Compresor hermético con 
condensador ventilado.
Guías internas incluidas.

Kit de 4 ruedas (2 con frenos).

R-404A refrigerant.
Forced draught refrige-
ration with optimised air 
circulation.
Tropicalised unit (43ºC, 
65 %H).

Austenitic high quality 
stainless steel interior 
and exterior.
Alarm to avoid long time 
door openings.
Self-closing and fixed 
opening doors system.

Automatic defrost.
Airtight compressor with 
fan-assisted condenser.
Internal runners included.

4 castor kit (2 with 
brakes).

MODELS
MODELO

DIMENSIONS
DIMENSIONES

GN1/1 TRAYS
BANDEJAS GN1/1

REFRIG. CAPAC. (W) FREEZING CAPAC. (Kg)CHILLIN. CAPAC. (Kg)

POT. FRIGORÍFICA (W) CAPAC. DE REFR. (Kg)* CAPAC. DE CONG. (Kg)*

YEAR ENERG. C/ (Kw/h)

POT. ELÉCTRICA (W)

POWER SUPPLY
ALIMENTACIÓN

ABATIDORES MIXTOS ECOnómicos/ ECOnomic blast chillers

CR-031 ECO

CR-051 ECO

CR-081 ECO

CR-101 ECO

560x700x515

790x700x850

790x800x1290

790x800x1420

4

7

8

10

14

21

27

30

590

1100

1900

1900

490

650

1250

1250

230V 1+N

230V 1+N

230V 1+N

230V 1+N

3

5

8

10

* Las capacidades están calculadas respetando los protocolos más exigentes con bandejas de puré de 4,5cm de espesor, temperatura de 
evaporación de -30ºC y ambiente de 38ºC.
* The capacities are calculated following the most demanding protocols with 4.5 cm thick purée trays, evaporation temperature of -30ºC 
and room temperature of 38ºC.

CR-081 ECOCR-051 ECOCR-031 ECO

Tabla de datos con temp. ambiente 38ºC/ Specifications with ambient temperature 38ºC

*(ancho x prof. x alto)/ (width x depth x height)
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Abatidores de temperatura
Blast chillers

Horeca

Respondiendo a una 
necesidad del mercado, 
hemos simplificado los 
abatidores de temperatura 
efficold y hemos creado 
una  gama económica. 

Así se puede ofrecer esta 
tecnología fundamental 
para la buena gestión en 
las cocinas de todo tipo de 
establecimiento.

Responding to a market 
need, we have simplified 
the efficold blast chillers 
and created an economic 
range. Our aim is to offer 
this essential kitchens 

management technology 
to all kinds of horeca 
establishments.

CONVENIENCE

2 OPTIONS

COMODIDAD

2 OPCIONES

- Nuestros modelos son mixtos, realizando ciclos de refrigeración (90º a 2º) en 90 
min o de congelación (90º a -18º) en 240 minutos, y conservando los alimentos 
al final del ciclo a la temperatura deseada. El nuevo control simplificado facilita 
al máximo el uso del aparato conservando un rendimiento y una potencia muy 
competitiva, que probamos bajo las condiciones más exigentes. 

- Our models are mixed, carrying our refrigeration cycles (90º to 2º) in 90 minutes 
or freezing ones (90º to -18º) in 240 minutes, and preserving food at the end of 
the cycle at the reached temperature. The new simplified control makes our model 
easier to manipulate thus conserving a very competitive performance/ power ratio 
which we test under the most demanding conditions.

- El control de los ciclos puede realizarse por tiempo 
o mediante la sonda colocada en el corazón 
del alimento. Si no se usa la sonda, el control se 
realizará automáticamente por tiempo.

- The cycle control can be carried out by time or 
with the probe situated in the core of the food. 
If the probe is not used, it will be carried out 
automatically by time.

ABATIDORES MIXTOS ECONÓMICOS / ECONOMIC BLAST CHILLERS

CONTROL
EFFICOLD

100%
EFFICOLD

EFFICOLD
CONTROL

CICLOS POR 
TIEMPO/ SONDA

TIME OR PROBE 
CONTROLLED 

CYCLES

HEALTH
SANIDAD

-   Las uniones curvas facilitan la limpieza, 
las piezas interiores son fácilmente 
desmontables y el desagüe inclinado 
permite la evacuación de líquidos residuales. 

-   Rounded joints make the appliance easier 
to clean. The interior parts can be easily 
removed, and waste liquids are drained 
down the sloping cleaning drain. 

HIGIENE

HYGIENE



PG. 78

CARACTERÍSTICAS

FEATURES AND BENEFITS

OPCIONES

OPTIONS

Refrigerante R-404A.
Refrigeración por tiro 
forzado con circulación 
de aire optimizada.
Grupo Tropicalizado 
(43ºC, 65 %H).
Control electrónico y 
digital de la temperatura 
y del descarche.

100mm de aislamiento de 
poliuretano inyectado de 
40kg/m3 de densidad.
Interior y exterior en  
inox. AISI 304. / AISI 
304.
Sistema de trazabilidad 
HACCP con registro de 
alarmas e historial de 

temperaturas y la opción 
de extraer los datos.
Alarma para evitar una aper-
tura de puerta prolongada.
Compresor hermético/
scroll/semi hermético con 
condensador ventilado.
Sonda calefactada.

Impresora de registrador 
de temperatura.
Esterilización con luz UV.

R-404A refrigerant.
Forced draught refrige-
ration with optimised air 
circulation.
Tropicalised unit (43ºC, 65 %H).
Electronic and digital 
control system of tempe-
ratures and defrost.

100mm of injected poly-
urethane insulation with 
40kg/m3 density.
Stainless steel interior 
and exterior.
HACCP traceability 
system with alarm and 
temperature log, and the 
option of extracting data.

Alarm to avoid long time 
door openings.
Airtight/scroll/semi 
airtight/ compressor with 
fan-assisted condenser.
Heated core probe.

Printed register of 
temperatures.
Sterilization by UV light.

MODELS

MODELO

DIMENSIONS

DIMENSIONES

TRAYS 
TROLLEY

CARRO DE
BANDEJAS

REFRIGER. 
CAPACITY (W)

FREEZING 
CAPACITY (Kg)

CELL POWER 
SUPLY

CHILLING 
CAPACITY (Kg)

POTENCIA
FRIGORÍF. (W)

CAPACIDAD
DE REFR. (Kg)*

CAPACIDAD
DE CONG. (Kg)*

ALIMENTAC.
CÉLULA

CONDENSING
UNIT

RAMP

UNIDAD
CONSENSADO

RAMPA

POWER
SUPPLY

ALIMENTACIÓN

CÉLULAs DE ABATIMIENTO MIXTAS/ BLAST CHILLing-freezing cells

CR-201

CRP-201

CR-202

CRP-202

1490x1110x2220

1490x1110x2220

1700x1320x2220

1700x1320x2220

48

70

230/1/50

230/1/50

70

105

100

135

400/3/50

400/3/50

150

210

UCC-424

UCC-528

RC-700

RC-700

UCC-739

UCC-1051

RC-800

RC-800

5970

6950

10530

13580

400/3/50

400/3/50

400/3/50

400/3/50

20 GN1/1

20 GN1/1

20 GN2/1

20 GN2/1

CR-201

Tabla de datos con temp. ambiente 38ºC/ Specifications with ambient temperature 38ºC

* Las capacidades están calculadas respetando los protocolos más exigentes con bandejas de puré de 4,5cm de espesor, temperatura de 
evaporación de -30ºC y ambiente de 38ºC.
* The capacities are calculated following the most demanding protocols with 4.5 cm thick purée trays, evaporation temperature of -30ºC 
and room temperature of 38ºC.

*(ancho x prof. x alto)/ (width x depth x height)



PG. 79

Célula de abatimiento
Blast chillers cells

Horeca

Diseñadas especialmente 
para empresas de catering 
o restaurantes que usan 
el sistema cook and chill, 
las células de abatimiento 
constituyen un elemento 

imprescindible en esta 
cadena de regeneración. 
Están adaptadas para 
recibir carros de hornos 
de las más prestigiosas 
marcas.

Specially designed for 
catering businesses or 
restaurants that use 
the cook & chill system, 
blast chillers are an 
essential element in this 

regeneration chain. They 
are suitable for any oven 
trolley made by the most 
prestigious brands.

OUR OWN 
TECHNOLOGY

DESIGN

TECNOLOGÍA
PROPIA

DISEÑO

AISLAMIENTO
INSULATION

- Las células de abatimiento 
son mixtas, ofreciendo una 
calidad de trabajo óptima, 
tanto en refrigeración 
(hasta +3ºC) como en 
congelación (hasta -18ºC). 
Todo el proceso de 
desarrollo desde el diseño 
hasta la fabricacion se hace 
internamente en efficold 
y los ciclos y modos de 
funcionamiento son los 
mismos que los abatidores.

- The blast chiller cells are 
mixed so they provide an 
optimal functioning quality 
both for cooling (down 
to +3ºC) and freezing 
(down to -18ºC). The entire 
development process 
– from the design to 
manufacturing – takes place 
internally at efficold and the 
cycles and operating modes 
are the same as those of 
the blast chillers.

- Los modelos han sido 
diseñados para alojar 
directamente los carros 
bandejeros de todo tipo 
de marcas de hornos con 
una rampa. Pueden ser 
asimismo pasantes en 
opción para las referencias 
«200» y de serie en las 
referencias «400» (túneles). 
Las rampas se compran con 
referencias propias en caso 
de células CR y CRP.

- The models have been designed to 
fit tray trolleys made by any oven 
brand with a ramp. They can also 
be pass-through – optionally for the  
references 200’, and as standard for 
the references «400’ (tunnels). With 
CR and CRP cells, the ramps have 
their own references and have to be 
ordered separately.

- El aislamiento es de 
100mm, superior en 
un 20% a la media 
utilizada en el mercado 
proporciona un mejor 
trabajo particularmente en 
congelación y un ahorro 
notable en consumo. 

- The insulation is 100 
mm, 20% thicker than 
the average used on 
the market provides 
a better performance, 
especially for freezing, 
and substantial energy 
savings.

CÉLULAS DE ABATIMIENTO MIXTAS/ BLAST CHILLING-FREEZING CELLS

100mm

MODELOS CON 
RAMPA

MODELS WITH 
RAMP

CERTIFICATIONS
NORMAS

-   Las potencias enseñadas en el cuadro técnico se han calculado 
respetando las normas más estrictas y existe la posibilidad de instalar 
un grupo frigorífico potenciado. Todos los aparatos están construidos 
con sistema HACCP y con grupos remotos disponibles aparte.

-   The capacities included in the technical data have been calculated 
following the strictest standards, and a power-regulated cooling unit 
can be installed. All the appliances are built with an HACCP system 
and with remote units available with their own reference.

POTENCIA
POWER

100%
EFFICOLD

FUNCIONALIDAD
FUNCTIONALITY
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Enfriadores
Chest coolers

• Enfriadores de agua/ Water coolers	
• Enfriadores de botellas/ Front bar chest coolers	

82
84

Enfriadores
Modelos y opciones de complementos

Coolers
Models and complement options

Horeca
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Introducción Introduction

efficold adquiere su reconocimiento de especialista del sector con un amplio catálogo que cubre todas las 
necesidades de los distintos tipos de establecimientos horeca.
efficold is recognised as a specialist in the sector with a large catalogue that covers the needs of different kinds 
of Horeca businesses. 

ENFRIADOR DE BOTELLA / 
FRONT BAR CHEST COOLER

efficold se reserva el derecho de modificar las características de sus productos sin aviso previo.
efficold reserves the right to modify the characteristics of its products without prior notice.
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CARACTERÍSTICAS

FEATURES AND BENEFITS

OPCIONES

OPTIONS

Refrigerante R-404A.
Aislamiento de polieure-
tano inyectado de 40 kg/
m3 de densidad.
Interior de la cuba en 
acero inoxidable de alta 

calidad.
Serpentín en acero inoxi-
dable de alta calidad.
Bomba agitadora interior 
para dar movimiento al 
agua.

Termostato digital.
Temperatura de funcio-
namento de + 3º a + 8º.
Mecanismo de seguridad 
para el control del nivel del 
agua.

Soporte pared.

 R-404A refrigerant.
Injected polyurethane 
insulation with 40 kg/m3 
density.
Inside material made of 

high quality stainless 
steel.
Coil made of high quality 
stainless steel.
Digital thermostat.

Working temperature 
from + 3º to + 8º.
Security mechanism to 
control water level.

Wall support.

MODELS

MODELO

ENA-80

ENA-120

688X554X905

688X554X1070

960

960

52

58

80

120

230v-50Hz

230v-50Hz

8ºC/hora

8ºC/hour

DIMENSIONS

DIMENSIONES

COOLING (30ºC ambient)

ENFRIAM. (30ºC ambiente) PESO NETO (KG)

NET WEIGHT (KG.) POWER SUPPLY

ALIMENTACIÓN

ENFRIADOR DE AGUA / WATER COOLER

ENA-80 ENA-120

Tabla de datos con temp. ambiente 38ºC/ Specifications with ambient temperature 38ºC

POTENCIA FRIGOR (W)

INPUT ELECT. POW (W)INT. VOLUME (Lt)

VOLUMEN INT. (L)
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Enfriadores
Chest Coolers

Horeca

Producto destinado a la 
elaboración del pan en 
condiciones óptimas, el 
enfriador de agua permite 

de disponer de una reserva 
de agua conservada a la 
temperatura idónea.

Product designed for 
the preparation of bread 
in optimal conditions, 
the water cooler allows 

you to have a reserve of 
water stored at the right 
temperature.

RELIABILITY
FIABILIDAD

THERMOSTAT
TERMOSTATO

ACABADOS
FINISHES

- El enfriador esta equipado de un grupo de refrigeración 
con la garantia de calidad efficold, una bomba de agitación 
permanente del agua, un sistema de seguridad para controlar el 
nivel de agua y un indicador de nivel en el exterior.

- The water cooler is equipped with a cooling unit with efficold 
quality assurance, a pump for permanent agitation of the water,  
a security system to control the water level and an indicator of 
level on the outside.

- Usamos un termostato digital para que el cliente 
pueda controlar la temperatura de funcionamiento. 
El aparato viene también equipado de un interruptor 
general y otro para la bomba. 

- We use a digital thermostat so that the client can 
control the operating temperature. The unit comes 
also equipped of a general switch and another one 
for the agitator engine.

- El material exterior es de acero 
prelacado blanco para facilitar la 
limpieza.

- The outer material is white pre-
lacquered steel in order to ease 
the cooler cleaning.

ENFRIADOR DE AGUA / WATER COOLER

FIABILIDAD

RELIABILITY
ACABADOS

FINISHES

TERMOSTATO
THERMOSTAT
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CARACTERÍSTICAS

FEATURES AND BENEFITS

OPCIONES

OPTIONS

R-134a o R-600a.
Interior en acero inoxi-
dable austenítico o acero 
galvanizado para la ver-
sión skinplate.
Fondo embutido con 
desagüe.

Grupo a la derecha con 
puerta rejilla pivotante.
Aislamiento de poliuretano 
inyectado de 40kg/m3 de 
densidad.
Evaporador estático de 
tubo de cobre y aletas de 
aluminio.

Control de la tempe-
ratura por termostato 
analógico.
Patas de acero inoxidable 
regulables en altura para 
la versión inox.
Separadores verticales en 
varilla de acero plastificado.

Frecuencia 60Hz.
Bandeja de recolección 
del agua interior.

 R-134a or R-600a.
Austenitic stainless steel 
interior or galvanized 
steel on the skinplate 
version.
Moulded liner base with 
cleaning drain.

Unit on the right with 
pivoting grille door.
Injected polyurethane 
insulation with 40kg/m3 
density.
Static copper tube 
evaporator and 
aluminium fins.

Electronic and digital 
control system of 
temperature.
Height-adjustable 
stainless steel legs on 
stainless steel version.
Vertical dividers made of 
plastic-coated steel rods.

60Hz frequency.
Interior tray to collect 
water.

MODELS

MODELO

MRB-100 I

MRB-150 I

MRB-200 I

MRB-250 I

1015x550x850

1500x550x850

2000x550x850

2500x550x850

+2ºC / +6ºC

+2ºC / +6ºC

+2ºC / +6ºC

+2ºC / +6ºC

250

300

350

350

250

299

358

300

355

445

620

800

230v-50Hz

230v-50Hz

230v-50Hz

230v-50Hz

2

3

4

5

1

2

3

4

DIMENSIONS

DIMENSIONES

DOORS SHELVES

PUERTAS ESTANTES

TEMP. RANGE

RANGO DE  TEMP. POTENCIA FRIGOR.(W)

REFRIG. CAPAC. (W) POWER SUPPLY

ALIMENTACIÓN

enfriadores DE BOTELLAS/FRONT BAR CHEST COOLERS

Enfriadores de botellas/ Front Bar Chest Coolers

GRB-100

GRB-150

GRB-200

1017x545x840

1510x545x840

2023x545x840

+2ºC / +6ºC

+2ºC / +6ºC

+2ºC / +6ºC

150

250

300

150

199

236

137

230

314

230v-50Hz

230v-50Hz

230v-50Hz

2

3

4

1

2

3

Góndolas/Gondolas

GRB-100 MRB-150 I

Tabla de datos con temp. ambiente 38ºC/ Specifications with ambient temperature 38ºC

*(ancho x prof. x alto)/ (width x depth x height)

POT. ELÉCTR. (W)

INPUT ELECT. POW. (W)INT. VOLUME (Lt)

VOLUMEN INT. (L)
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Enfriadores
Chest Coolers

Horeca

Especialmente concebidos 
para almacenar de manera 
óptima las botellas en su 
establecimiento, nuestros 

enfriadores son productos 
de gran calidad y fiabilidad 
reconocidos en el mercado 
desde hace años.

Specially designed to store 
bottles optimally in your 
business place, our coolers 
are high quality and reliable 

products recognised on the 
market for years.

STAINLESS STEEL FINISH

COOLING CAPACITY

ACABADO INOX

POTENCIA FRIGORÍFICA
EASY TO CLEAN
FÁCIL LIMPIEZA

Versión skinplate
skinplate VersióN

- Enfriador de botellas con acabado exterior 
y laterales interiores en acero inoxidable 
austelítico de alta calidad. Puerta rejilla 
retráctil para una calidad y limpieza óptima.

- Our front bar chest cooler comes with exterior 
and interior sides high quality austenitic 
stainless steel finishes. Retractable grille door 
for optimal quality and cleaning.

- El grupo frigorífico lleva un evaporador estático y emplea gas   
R-134a ecológico y libre de CFC. Gracias a la calidad y el diseño 
de este sistema así como la ventilación frontal, nuestro enfriador es 
el único en el mercado dando tan buenos resultados y fiabilidad en 
espacios muy reducidos y con temperatura ambiente de 38ºC.

- The cooling unit includes a static evaporator and uses ecological 
CFC-free R-134a gas. Thanks to the quality and design of this 
system, as well as frontal ventilation, our cooler is the only one on 
the market giving such good results and proving its reliability in 
small spaces in a room with ambient temperature of 38ºC.

- Limpieza facilitada con puertas correderas y 
separadores verticales extraíbles. El desagüe interior 
asegura la higiene de nuestros aparatos, e incluye un 
recipiente de recolección del agua del interior.

- Easy to clean thanks to sliding doors and removable 
vertical dividers. The interior cleaning drain ensures 
that our appliances are hygienic and includes a tray 
to collect inside water.

- Siempre receptivos a las sugerencias 
de nuestros clientes y sus necesidades, 
proponemos un enfriador en exterior skinplate 
de tipo «góndola» con grupo en la parte inferior.

- We are always listening to our clients and their 
needs, so we propose a ‘gondola’ type skinplate 
exterior cooler with the unit in the lower part.

ENFRIADORES DE BOTELLAS/FRONT BAR CHEST COOLERS

CALIDAD
QUALITY

RELIABILITY
FIABILIDAD

HIGIENE

ADAPTACIÓN
ADAPTATION

HYGIENE
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Armarios de vino
Wine cabinets

• Armarios vino/
  Wine cabinets

• Enfriador de vino/
  Wine bottle cooler

88

90

Armarios de vinos
Gamas y opciones de complementos

Wine cabinets
Lines and complement options

WR-600

Horeca
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Introducción Introduction

Para un producto tan delicado como puede ser el vino, efficold pone a disposición una gama apta para cualquier 
tipo de vino y necesidad de conservación que podrían ser necesarios en este mercado.
For a product as delicate as wine, efficold offers one range suitable for any kind of wine and need of 
conservation necessaries in this market.

Ofrecemos armarios de envejecimiento. En 
este caso y  gracias al escalonamiento de las 
temperaturas de 5 a 22°C se puede elegir la 
temperatura ideal para su vino tinto, rosado o 
blanco.  // We offer wine maturing cabinets. In 
that late case and thanks to the staggering of 
temperatures between 5-22 °C you can choose 
the ideal temperature for red, rose or white 
wine.

Los armarios de envejecimiento efficold cuidan 
todos los detalles para que el vino pueda 
madurar en las mejores condiciones: control 
de la temperatura, ausencia de vibraciones, 
protección anti-UV y una circulación uniforme 
de aire frío. //  Maturing cabinets of efficold 
take care of every detail for the wine to mature 
in the best conditions: temperature control, 
vibration-free, UV protection and uniform 
circulation of cold air.

Dado el carácter tan sensible del vino, los 
armarios tienen que funcionar de modo 
permanente y de la manera más fiable. 
Para minimizar el impacto del consumo, las 
unidades de refrigeración usan gas refrigerante 
hidrocarburo totalmente ecológico. // Given 
the sensitive nature of the wine, the cabinets 
have to operate on a permanent and reliable 
way. To minimize the impact of consumption, 
cooling units use totally organic hydrocarbon 
refrigerant.

ADAPTACIÓN/ ADAPTATION ENVEJECIMIENTO / 
WINE MATURING

CONSUMO / CONSUMPTION

efficold se reserva el derecho de modificar las características de sus productos sin previo aviso.
efficold reserves the right to modify the characteristics of its products without prior notice.
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CARACTERÍSTICAS

FEATURES AND BENEFITS

OPCIONES

OPTIONS

Burlete intercambiable.
Control electrónico de la 
temperatura.
Sistema anti escarche.
Resistencia incorporada.

Compresor de baja 
vibración.
Puerta de cristal 
ahumado con filtro UV.
Estantes de madera.

Puerta reversible.
Cerradura integrada.
3 estantes de madera, y 1 
inclinada

Personalización.
Estantes de varilla 
plastificados en negro.

Exchangeable gasket.
Electronic temperature 
control.
Frost protection.
Built-in heating element.

Low-vibration 
compressor.
Smoked glass door with 
UV-filter.
Wooden shelves.

Reversible door.
Integrated lock.
3 wooden shelves and 1 
inclined.

Customization. 
Shelves of steel wires 
coated in black.

ARMARIOS DE VINO / WINE CABINETS

MODELS

MODELO

DIMENSIONS

DIMENSIONES

TEMP. RANGE NET WEIGHT

RANGO DE TEMP. PESO NETO

CAPACITY (0,75 L bottles)

CAPACIDAD (botellas 0,75L) GAS REFRIGERANTE

REFRIGERANT GAS

CANTIDAD POR CONT. 40’/CAMION)

QUANT. PER CONT. 40/ TRUCK POWER SUPPLY

ALIMENTACIÓN

WR-180

WR-300

WR-600

505x570x950

620x655x1850

1240x655x1850

25

72

144

176 / 192

51 / 60

25 / 30

R-600a

R-600a

R-600a

230v-50Hz

230v-50Hz

230v-50Hz

+5ºC / +16ºC

+5ºC / +16ºC

+5ºC / +6ºC

44

94

188

WR-600WR-300

Tabla de datos con temp. ambiente 38ºC/ Specifications with ambient temperature 38ºC

*(ancho x prof. x alto)/ (width x depth x height)
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Armarios de vino
Wine cabinets

Horeca

Nuestra nueva gama 
de armarios de vino 
combina diseño 

moderno y tecnologías 
particularmente adaptadas 
a la conservación del vino.

Our new range of wine 
cabinets combines modern 
design and technologies 

particularly suited to the 
conservation of the wine.

CLIENT ORIENTED

VISIBILITY

PENSADO PARA EL CLIENTE

VISIBILIDAD

- Cada característica del armario está pensada para 
mejorar la preservación de todo tipo de vino: control 
de temperatura, compressor de baja vibración, cristal 
ahumado con filtro UV y cerradura integrada.

- Each cabinet is designed to improve the preservation 
of all  kinds of wine: temperature control, low vibration 
compressor, smoked glass with UV filter and integrated 
lock.

- Los estantes de madera elegantes son inclinables 
para mejorar la visibilidad y exposición de sus 
mejores vinos.

- The elegant wooden shelves can be tilted in order 
to ensure visibility and good exposition of your best 
wines.

ARMARIOS DE VINO / WINE CABINETS

DESIGN
DISEÑO

- Nuestro armario de vino destaca también por su 
diseño elegante negro equipado de una puerta de 
cristal con iluminacio LED y perfil de aluminio.

- Our wine cabinet stands out for its black elegant 
design with a glass door, LED illumnination and 
aluminium profile.

PUERTA
CRISTAL
GLASS
DOOR

ELEGANCIA
ELEGANCE

ESTANTES
SHELVES
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CARACTERÍSTICAS

FEATURES AND BENEFITS

OPCIONES

OPTIONS

Refrigerante R-600a.
Aislamiento de 
poliuretano inyectado de 
40 kg/m3 de densidad.
Interior en acero 

inoxidable de alta 
calidad.
Exterior en acero 
prelacado negro.
Iluminación interna LED 

con interruptor.
Termostato digital.
Temperatura de 
funcionam. de + 8º a + 16º.
Evaporador por placa fría.

Personalización.

R-600a refrigerant.
Injected polyurethane 
insulation with 40 kg/m3 
density.
Inside material made of 

high quality stainless 
steel.
Exterior material of black 
pre-lacquered steel.
LED inside illumination 

with switch.
Digital thermostat.
Working temperature 
from + 8º to + 16º.
Cold plate evaporator.

Customization.

ENFRIADOR DE VINO / WINE BOTTLE COOLER

MODELS

MODELO

DIMENSIONS

DIMENSIONES

TEMP. RANGE NET WEIGHT(Kg.)

RANGO DE TEMP. PESO NETO (Kg.)

CAPACITY (0,75 L bottles)

CAPAC. (botellas 0,75L) GAS REFRIGERANTE

REFRIGERANT GAS POWER SUPPLY

ALIMENTACIÓN

SCEW 640X295X298 6 R-600a 230v-50Hz +8ºC / +16ºC 23

SCEW

Tabla de datos con temp. ambiente 38ºC/ Specifications with ambient temperature 38ºC

*(ancho x prof. x alto)/ (width x depth x height)
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Armarios de vino
Wine cabinets

Horeca

Nuestro enfriador de 
botellas de vino es el 
producto de sobremesa 
perfecto para la exposición 

y conservación de sus 
botellas cerradas o 
abiertas.

Our wine bottle cooler 
is the perfect on counter 
product for the exhibition 
and preservation of your 

closed or open bottles.

6 bottles
6 botellas CALIDAD

QUALITY
- El ergonómico diseño de la encimera permite 

albergar perfectamente 6 botellas  y facilitar su 
conservación cuando están abiertas.

- The ergonomic design of the worktop allows to  host 
perfectly 6 bottles and facilitate its conservation 
when they are open.

- El material exterior elegante de acero negro 
incorpora también una ventana para mejorar 
la visibilidad de las botellas. La encimera es 
desmontable para facilitar la limpieza del aparato. 
.- The elegant black steel outer material also includes a 
window to improve the visibility of the bottles. The 
worktop is removable for easy cleaning of the unit.

ENFRIADOR DE VINO / WINE BOTTLE COOLER

ECOLOGY
ECOLOGÍA 

-  Debido a nuestra política de preservación del Medio Ambiente 
proponemos productos con hidrocarburos y reducimos al máximo 
el consumo energético incorporando iluminación LED.

- Following our environmental policy, our products are offered with 
hydrocarbon refrigerants and we reduced energy consumption as 
much as possible including LED illumination.

ACABADOS
FINISHES

CONSERVACIÓN
PRESERVATION
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Armarios Blancos
White Coolers

• Armarios blancos positivos/ White positive cabinets

• Armarios blancos negativos/ White negative cabinets

94
96

Armarios refrigerados blancos
Gamas y opciones de complementos

White refrigeration cabinets
Lines and complement options

AGBS-600 R

Horeca
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Introducción Introduction

En las zonas de preparación los aparatos de refrigeración Horeca son de acero inoxidable pero efficold 
responde con esta nueva gama a la demanda de productos alternativos a las cámaras de frio para el 
almacenamiento y la conservación de alimentos.
In the areas of preparation the Horeca refrigeration units are made of stainless steel but efficold responds with 
this new range to the demand of alternative products other than cold rooms and designed for the storage and 
the conservation of food.

especialista en frio Horeca como Bebidas, 
efficold ha podido basarse en su experiencia 
de fabricación de vitrinas expositoras de 
bebidas para presentar esta nueva gama de 
armarios que incorpora refrigerantes HC y las 
tecnologías mas punteras de este sector.  // 
As a specialist of refrigeration for both Horeca 
and Berverage sectors, efficold could use 
his experience of beverage display cabinets 
production to present this new range of 
cabinets that incorporate HC refrigerants and 
the most cutting-edge technologies in this 
sector.

Respondiendo a la amplia demanda del 
mercado, ofrecemos nuevos tipos de 
soluciones de refrigeración Horeca con garantía 
de calidad y fiabilidad efficold.  // Responding 
to the wide market demand, we offer new kinds 
of cooling solutions for Horeca sector with the 
quality and reliability efficold guarantee.

Fondo embutido y aristas curvas limitan 
la suciedad de nuestros aparatos. Otros 
elementos como el interior en poliestireno 
sanitario o el desagüe facilitan la limpieza y 
potencian el aspecto higiénico de nuestras 
referencias. // Moulded liner base and rounded 
corners keep dirt issues out of your mind. Other 
elements such as inside sanitary polystyrene or 
the presence of drain make it easy to clean and 
more hygienic.

SINERGIA / SYNERGY CALIDAD / QUALITY HIGIENE / HYGIENE

efficold se reserva el derecho de modificar las características de sus productos sin previo aviso.
efficold reserves the right to modify the characteristics of its products without prior notice.
Algunas de las fotografías del presente catálogo pueden corresponder a productos exclusivos de nuestros clientes y no están disponibles para venta general.
Some of the pictures of this catalogue may correspond to exclusive products designed for our clients and are not available for general sale.
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CARACTERÍSTICAS

FEATURES AND BENEFITS

OPCIONES

OPTIONS

Refrigerante R-600a.
Refrigeración mediante 
placa evaporadora en la 
parte interna trasera.
Exterior en acero pre lacado 
blanco o acabado inox.

Interior en poliestireno 
sanitario.
Aislamiento de 
poliuretano inyectado de 
40kg/m3 de densidad.
Control electrónico y 

digital de la temperatura.
Desagüe integrado en el 
fondo embutido.
Dotación de 3 estantes de acero 
plastificado y 1 estante mas 
pequeño en la parte inferior.

Cerradura.
Patas de acero inoxidable 
regulables en altura.

R-600a refrigerant.
Refrigeration unit with roll 
bond evaporator placed 
in back inside part.
Exterior material made of 
white pre-lacquered steel 
of stainless steel.

Interior material of 
sanitary polystyrene.
Injected polyurethane 
insulation with 40 kg/m3 
density.
Electronic and digital 
control system of 

temperature.
Integrated cleaning drain 
in base.
3 Plastic-coated steel 
shelves and 1 smaller in 
bottom part of the unit.

Lock.
Stainless steel adjustable feet.

ARMARIOS BLANCOS POSITIVOS / White positive cabinets

MODELS

MODELO

DIMENSIONS

DIMENSIONES

DOORS TEMP. RANGE NET VOLUME

PUERTAS RANGO DE TEMP. VOLUMEN NETO POTENCIA ELECTRICA

IMPUT ELECT. POW (W) FINISHING

ACABADO

AGBS-400 R AGBS-600 R

Tabla de datos con temp. ambiente 38ºC/ Specifications with ambient temperature 38ºC

*(ancho x prof. x alto)/ (width x depth x height)
Alimentación / Power Supply 230v/50Hz

AGBS-400 R

AGBS-400 R PC

AGBS-400 R I

AGBS-400 R I PC

AGBS-600 R

AGBS-600 R PC

AGBS-600 R I

AGBS-600 R I PC

626x742x1870

626x742x1870

626x742x1870

626x742x1870

780x742x1870

780x742x1870

780x742x1870

780x742x1870

396

396

396

396

524

524

524

524

200

200

200

200

200

200

200

200

blanco / white

blanco / white

acero / steel

acero / steel

blanco / white

blanco / white

acero / steel

acero / steel

1 ciega / solid

1 cristal / glass

1 ciega / solid

1 cristal / glass

1 ciega / solid

1 cristal / glass

1 ciega / solid

1 cristal / glass

-1ºC / +6ºC

-1ºC / +6ºC

-1ºC / +6ºC

-1ºC / +6ºC

-1ºC / +6ºC

-1ºC / +6ºC

-1ºC / +6ºC

-1ºC / +6ºC
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Armarios Blancos
White Coolers

Horeca

Respondiendo a la 
demanda del mercado 
Horeca, efficold ofrece su 

nueva gama de armarios 
blancos económicos.

Responding to the demand 
of the Horeca market, 
efficold offers a new range 

of more economic white 
cabinets.

ECOLOGY
ECOLOGÍA ACABADOS

FINISHES
- En sinergia con el sector bebidas nuestros armarios 

blancos están todos equipados con gases 
hidrocarburos.

- In synergy with the beverages sector our white 
cabinets are all equipped with hydrocarbon gases.

- Ofrecemos una amplia gama con volúmenes de 
600 y 400 litros, acabado de acero pre lacado 
blanco o acero inoxidable y puertas de cristal.

- We offer a wide range with volumes of 600 and 400 
litres,  white pre-lacquered steel or stainless steel 
finishes and glass doors.

ARMARIOS BLANCOS POSITIVOS / White positive cabinets

CLIENT ORIENTED
PENSADO PARA EL CLIENTE

-  Nuestros armarios positivos llevan estantes regulables en altura 
gracias al interior termo conformado que facilita la limpieza. 
Las puertas tienen tirador incorporado en toda la altura y son 
reversibles. 

- Our positive cabinets have height adjustable shelves  thanks to 
the interior made of Thermoformed material which also facilitates 
cleaning. The doors have built-in handles in full height and are 
reversible.

PERSONALI-
ZACIÓN

CUSTOMI-
SATION

REFRIGERANTE

COMODIDAD

REFRIGERANT

CONVENIENCE
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CARACTERÍSTICAS

FEATURES AND BENEFITS

OPCIONES

OPTIONS

Refrigerante R-290.
Refrigeracion estatica 
con evaporadores en los 
estantes.
Exterior en acero pre lacado 
blanco o acabado inox.

Interior en acero pre 
lacado blanco.
Aislamiento de 
poliuretano inyectado de 
40kg/m3 de densidad.
Control electrónico y 

digital de la temperatura.
Desagüe integrado en el 
fondo embutido.
Dotación de 7 estantes.

Cerradura.
Patas de acero inoxidable 
regulables en altura.

R-290 refrigerant.
Static refrigeration with 
evaporators placed as 
shelves.
Exterior material made of 
white pre-lacquered steel 

of stainless steel.
Interior made of pre 
lacquered white steel.
Injected polyurethane 
insulation with 40 kg/m3 
density.

Electronic and digital 
control system of 
temperature.
Integrated cleaning drain 
in base.
Comes with 7 shelves.

Lock.

Stainless steel adjustable 
feet.

ARMARIOS BLANCOS NEGATIVOS / White NEGAtive cabinets

MODELS

MODELO

DIMENSIONS

DIMENSIONES

DOORS TEMP. RANGE NET VOLUME

PUERTAS RANGO DE TEMP. VOLUMEN NETO POTENCIA ELECTRICA

IMPUT ELECT. POW (W) FINISHING

ACABADO

AGBS-400 C AGBS-600 C

Tabla de datos con temp. ambiente 38ºC/ Specifications with ambient temperature 38ºC

*(ancho x prof. x alto)/ (width x depth x height)
Alimentación / Power Supply 230v/50Hz

AGBI-400 C

AGBI-400 C I

AGBI-600 C

AGBI-600 C I

626x742x1870

626x742x1870

780x742x1870

780x742x1870

396

396

524

524

160

160

160

160

blanco / white

acero / steel

blanco / white

acero / steel

1 ciega / solid

1 ciega / solid

1 ciega / solid

1 ciega / solid

-15ºC / -22ºC

-15ºC / -22ºC

-15ºC / -22ºC

-15ºC / -22ºC
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Armarios Blancos
White Coolers

Horeca

Respondiendo a la 
demanda del mercado 
Horeca, efficold ofrece su 

nueva gama de armarios 
blancos económicos.

Responding to the demand 
of the Horeca market, 
efficold offers a new range 

of more economic white 
cabinets.

ECOLOGY
ECOLOGÍA ACABADOS

FINISHES
- En sinergia con el sector bebidas nuestros armarios 

blancos están todos equipados con gases 
hidrocarburos.

- In synergy with the beverages sector our white 
cabinets are all equipped with hydrocarbon gases.

- Ofrecemos una amplia gama con volúmenes de 
600 y 400 litros, acabado de acero pre lacado 
blanco o acero inoxidable.

- We offer a wide range with volumes of 600 and 400 
litres,  white pre-lacquered steel or stainless steel 
finishes.

ARMARIOS BLANCOS NEGATIVOS / White negative cabinets

Static refrigeration
FRÍO ESTÁTICO

-  Nuestros armarios negativos llevan estantes fijos actuando como 
evaporadores. Este sistema asgura que el frio es igualmente 
repartido en todo el habitaculo del amrario con gran fiabilidad.

- Our negative cabinets selves are evaporators. This system ensures 
that the cold is equally spread over the entire inside room of the 
unit with great reliability.

PERSONALI-
ZACIÓN

CUSTOMI-
SATION

REFRIGERANTE

FIabilidad

REFRIGERANT

Reliability
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Vitrinas
Display cabinets

• Vitrinas de tapas/ Display cabinet for tapas

• Vitrinas de sushi/ Display sushi cabinet

100
102

Vitrinas de refrigeración
Modelos y opciones de complementos

Refrigerated display cabinets
Models and complement options

VITRINA DE TAPAS / 
DISPLAY CABINET FOR TAPAS

Horeca
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Introducción Introduction

En el sector de la restauración ciertos alimentos requieren una atención particular como pueden ser las tapas, 
el sushi o el vino. efficold dedica unos modelos exclusivamente a la conservación de estos productos.
In the catering business certain foods require special care such as tapas, sushi or wine. efficold manufactures 
models exclusively aimed at preserving these products.

Con el objetivo de aumentar el respeto por el 
Medio Ambiente, usamos material reciclable 
en todas nuestras unidades de refrigeración, 
así como iluminación LED y gas refrigerante 
R-134a libre de CFC.   // With the aim of 
becoming more environmentally friendly, we 
use recyclable materials in all our refrigeration 
units, as well as LED lighting and CFC-free      
R-134a refrigerant.

Desarrollamos unos aparatos en función del 
alimento y de sus propiedades, como  es 
el caso de la vitrina sushi y su evaporador 
superior.  // We develop appliances according 
to the type of food and its properties – such as 
the sushi display cabinet and its top evaporator.

Fondo embutido y aristas curvas limitan 
la suciedad de nuestros aparatos. Otros 
elementos como el desagüe facilitan la limpieza 
y potencian el aspecto higiénico de nuestras 
referencias que genera confianza en el cliente. 
// Moulded liner base and rounded corners 
keep dirt issues out of your mind. Other 
elements inside such as the cleaning drain 
make it easy to clean and more hygienic, which 
makes clients trust our products.

ECOLOGÍA / ECOLOGY ADAPTACIÓN / ADAPTATION HIGIENE / HYGIENE

efficold se reserva el derecho de modificar las características de sus productos sin previo aviso.
efficold reserves the right to modify the characteristics of its products without prior notice.
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CARACTERÍSTICAS

FEATURES AND BENEFITS

OPCIONES

OPTIONS

Refrigerante R-134a.
Revestimiento exterior 
con perfil de aluminio 
anodizado.
Puertas correderas de vidrio.

Costados de metacrilato. 
Compresor hermético con 
condensador ventilado.
Control electrónico y 
digital de la temperatura 

y del descarche.
Interruptor general.
Cubetas incluidas en 
dotación.

Frecuencia 60Hz.

R-134a refrigerant.
Exterior covering with 
anodised aluminium 
profile.
Sliding glass doors.

Methacrylate sides.
Airtight compressor with 
fan-assisted condenser.
Electronic and digital 
control system of tempe-

rature and defrost.
Main switch.
Trays included.

60Hz frequency.

MODELS

Vitrina de tapas/Display cabinets for tapas

Con grupo remoto y cristal plano/ Remote unit with flat cristal cover

MODELO

DIMENSIONS

DIMENSIONES

TRAYS

CUBETAS

REFRIG. CAPAC. (W)

POT. FRIGORÍFICA (W) POT ELÉCTRICA. (W)

TEMPERATURE RANGE

RANGO DE TEMP.

POWER SUPPLY

ALIMENTACIÓN

VITRINA DE TAPAS/ DISPLAY CABINET FOR TAPAS

VRC-139

VRC-175

VRC-139 D

VRC-175 D

1395x400x250

1750x400x250

1395x400x250

1750x400x250

287

287

-

-

+4ºC / +8ºC

+4ºC / +8ºC

+4ºC / +8ºC

+4ºC / +8ºC

237

237

-

-

230v-50Hz

230v-50Hz

-

-

6

8

7

9

VRC-139

Tabla de datos con temp. ambiente 38ºC/ Specifications with ambient temperature 38ºC

*(ancho x prof. x alto)/ (width x depth x height)

INPUT ELECTR. POW. (W)
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Vitrinas de refrigeración
Refrigerated display cabinets

Horeca

La vitrina de tapas es un 
producto atractivo en 
todos los establecimientos 
horeca. En este caso 
nuestros equipos de 
I+D+i prestaron particular 

atención en el diseño 
exterior para presentar 
el mejor producto 
tanto estética como 
técnicamente.

The tapas display cabinet is 
an eye catching appliance 
in all horeca businesses. In 
this case our R&D&i team 
paid particular attention to 
exterior design in the aim 

to present the best product 
both aesthetically and 
technically.

INGREDIENT TRAYS

OPTIONS

BANDEJAS INGREDIENTES

OPCIONES ILUMINACIÓN LED
LED ILlUMINATION

- Bandeja interior en acero inoxidable con fondo embutido, 
preparada para recibir 6 u 8 cubetas GN1/3 de 40mm 
incluidas y accesibles por una puerta corredera de cristal. 
Nuestros aparatos llevan un desagüe de emergencia para 
evacuación de aguas residuales convirtiéndolos en uno 
de los más higiénicos del mercado.

- Interior stainless steel tray with moulded liner base 
prepared for six or eight 40mm GN1/3 trays, accessible 
through a sliding glass door. Our cabinets include an 
emergency cleaning drain for waste liquids, which means 
they are amongst the most hygienic on the market.

- Proponemos varias referencias con  2 
dimensiones, cubiertas de cristal curvo 
(una pieza) o plano (2 piezas), grupo 
incorporado o remoto.

- We propose several models with 2 
dimensions, curved glass covers (one 
piece) or flat covers (two pieces), 
built-in or remote unit.

- Debido a nuestra política de preservación 
del Medio Ambiente reducimos al máximo 
el consumo energético de nuestros aparatos 
incorporando iluminación LED.

- Following our environmental policy, we 
reduce energy consumption as much as 
possible in our equipment so we include 
LED lighting.

VITRINA DE TAPAS/ DISPLAY CABINET FOR TAPAS

ECOLOGÍA
ECOLOGY

ADAPTACIÓN
ADAPTATION

RELIABILITY
FIABILIDAD

-   La vitrina de tapas efficold lleva un grupo frigorífico 
incluido en el mueble (grupo remoto en opción) 
generando una temperatura de trabajo de +4ºC/8ºC 
con un evaporador de placa fría y tubo de cobre.

-   The efficold display cabinet for tapas includes the 
cooling unit in the cabinet (remote unit is an option), 
thus generating a working temperature of +4ºC/8ºC, 
with a cold-plate evaporator and copper tube.

TECNOLOGÍA
EFFICOLD

EFFICOLD
TECHNOLOGY

HIGIENE
HYGIENE
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CARACTERÍSTICAS

FEATURES AND BENEFITS

OPCIONES

OPTIONS

Refrigerante R-134a.
Revestimiento exterior 
con perfil de aluminio 
anodizado.

Puertas correderas de vidrio.
Costados de metacrilato.
Compresor hermético con 
condensador ventilado.

Control electrónico y 
digital de la temperatura 
y del descarche.
Interruptor general.

Frecuencia 60Hz.

R-134a refrigerant.
Exterior covering with 
anodised aluminium 
profile.
Sliding glass doors.

Methacrylate sides.
Airtight compressor with 
fan-assisted condenser.
Electronic and digital 
control system of tempe-

rature and defrost.
Main switch.

60Hz frequency.

MODELS
MODELO

DIMENSIONS
DIMENSIONES

REFRIG. CAPAC. (W)

POT. FRIGORÍFICA (W) POT ELÉCTRICA. (W)

TEMPERATURE RANGE
RANGO DE TEMP.

POWER SUPPLY
ALIMENTACIÓN

VITRINA DE SUSHI/ Display sushi cabinet 

VRCS-139

VRCS-175

1395x400x250

1750x400x250

257

257

-1ºC / +2ºC

-1ºC / +2ºC

237

237

230v-50Hz

230v-50Hz

Tabla de datos con temp. ambiente 27ºC/ Specifications with ambient temperature 27ºC

*(ancho x prof. x alto)/ (width x depth x height)

INPUT ELECTR. POW. (W)
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Vitrinas de refrigeración
Refrigerated display cabinets

Horeca

Siendo un elemento 
visible por todos en estos 
restaurantes especializados, 
nuestros equipos de 
I+D+i prestaron particular 
atención en el diseño 

exterior de la vitrina para 
presentar el mejor producto 
tanto estética como 
técnicamente adaptándonos 
a las particularidades de 
esta cocina.

Being an eye catching 
appliance in all sushi 
specialized restaurants, our 
R&D&i team paid particular 
attention to exterior design 
of this display, in the 

aim to present the best 
product both aesthetically 
and technically, adapting 
to the special conditions 
necessaries for this 
ingredient preservation.

INGREDIENT TRAYS

TECHNOLOGY AND DESIGN

BANDEJA INTERIOR

TECNOLOGÍA Y DISEÑO ILUMINACIÓN LED
LED ILLUMINATION

- Bandeja interior embutida en acero inoxidable, perforada y preparada 
para recibir directamente los platos de sushi accesibles por una 
puerta corredera de cristal. Nuestros aparatos llevan un desagüe de 
emergencia para evacuación de aguas residuales convirtiéndolos en 
uno de los más higiénicos del mercado.

- Integrated stainless steel base tray, perforated and ready for placing 
sushi plates on top accessible through a sliding glass door. Our 
cabinets include an emergency cleaning drain for waste water which 
means they are amongst the most hygienic on the market.

- El sushi necesita un tratamiento particular, por ser 
elementos crudos sufren mucho más que las tapas 
y hemos desarrollado un sistema óptimo con un 
evaporador adicional y protegido de manera estética.

- Sushi needs special treatment because it involves raw 
ingredients, which means that it suffers much more 
than tapas. To this end we have developed an optimal 
system with an additional evaporator, protected in an 
aesthetic way. 

- Debido a nuestra política de preservación 
del Medio Ambiente reducimos al máximo 
el consumo energético de nuestros aparatos 
incorporando iluminación LED.

- Following our environmental policy, we 
reduce energy consumption as much as 
possible in our equipment so we include 
LED lighting.

VITRINA DE SUSHI/ DISPLAY SUSHI CABINET 

ECOLOGÍA
ECOLOGYEFICACIA

EFFICIENCY

REALIABILITY
FIABILIDAD

-   Refrigeración estática con un 
doble sistema de evaporación 
generando una temperatura de 
trabajo de -1ºC/2ºC con ambiente 
de 27ºC.

-   Static cooling with a double 
evaporation system, generating a 
working temperature of -1ºC/2ºC, 
at a room temperature of 27ºC. 

R-134a

ACERO 
PERFORADO
PERFORATED

STAINLESS STEEL
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Muebles complementarios
Complementary equipment

• Mueble Complementario/Complementary equipment

• Estantería de aluminio/Aluminium Shelves

106
108

Muebles Complementarios
Referencias y opciones

Complementary equipment
References and options

Horeca
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MESA CAFETERA / 
COFFEE UNIT COUNTER

Introducción Introduction

Productos complementarios de los aparatos de refrigeración, nuestros modelos neutros están diseñados y 
fabricados con la misma garantía de calidad efficold.
As products to complement the refrigerated appliances, our neutral models are designed and manufactured 
with the same efficold quality guarantee.

efficold se reserva el derecho de modificar las características de sus productos sin previo aviso.
efficold reserves the right to modify the characteristics of its products without prior notice.
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CARACTERÍSTICAS

FEATURES AND BENEFITS

OPCIONES

OPTIONS

Material de acero 
inoxidable austenítico de 
alta calidad.

Encimera con peto 
posterior de 10 cm.
Cantos redondeados.

Acabado satinado.
Patas de acero inoxidable 
de altura regulable.

Orificio para mesas 
cafeteras.

High Quality austenitic 
stainless steel material.
Worktop with rear 10 cm 

Rounded corners.
Satin finish.

Height-adjustable 
stainless steel legs.

Hole for coffee unit 
counters.

MUEBLES COMPLEMENTARIOS/ COMPLEMENTARY EQUIPMENT

MODELS SHELVES SHELVES SHELVESDRAWERS MODELS MODELS

MODELO ESTANTES ESTANTES ESTANTESCAJONES MODELO MODELO

MCA-100

MCA-150

MCA-200

MCA-250

1

1

1

1

1

1

1

1

1

1

1

1

1

2

2

2

MST-35/100

MST-35/100 2E

MST-35/150

MST-35/150 2E

MST-60/100

MST-60/100 2E

MST-60/150

MST-60/150 2E

990x600x1045

1500x600x1045

2025x600x1045

2550x600x1045

990x350x1045

990x350x1045

1500x350x1045

1500x350x1045

975x600x1045

975x600x1045

1500x600x1045

1500x600x1045

DIMENSIONS DIMENSIONS DIMENSIONS

DIMENSIONES DIMENSIONES DIMENSIONES

Mesas cafeteras/Coffee unit counters Mesas estantería neutras/Shelf Counters Mesas estantería neutras/Shelf Counters

MCA-100-O

MCA-150-O

MCA-200-O

MCA-250-O

1

1

1

1

1

1

1

1

1

1

1

1

1

2

2

2

MST-35/200

MST-35/200 2E

MST-35/250

MST-35/250 2E

MST-60/200

MST-60/200 2E

MST-60/250

MST-60/250 2E

990x600x1045

1500x600x1045

2025x600x1045

2550x600x1045

2025x350x1045

2025x350x1045

2550x350x1045

2550x350x1045

2025x600x1045

2025x600x1045

2550x600x1045

2550x600x1045

Mesas cafet. con orificio/Coffee unit counters with hole

MCA-100MST-60/200 2E

Tabla de datos con temp. ambiente 38ºC/ Specifications with ambient temperature 38ºC

*(ancho x prof. x alto)/ (width x depth x height)
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Horeca

Complementos de nuestros 
aparatos de refrigeración, 
los elementos neutros 
permiten combinar 

nuestros modelos para 
gestionar de la mejor 
manera posible el espacio 
de trabajo.

As complements for our 
refrigerated appliances, 
these neutral elements 
can be combined with our 

models to manage the 
working space in the best 
possible way.

BETTER INTEGRATION

STAINLESS STEEL

MEJOR INTEGRACIÓN

ACERO INOXIDABLE OPCIONES
OPTIONS

- La altura de 1045mm hace que el frente mostrador sea 
el elemento idóneo para combinar con nuestras mesas 
cafeteras y mesas estanterías.

- As it is 1045mm high, the tall back bar counter is the 
ideal element to be combined with our coffee unit 
counters and shelf counters.

- Todos los elementos están construidos con 
acero inoxidable austenítico de alta calidad y 
con acabado satinado. Utilizamos este mismo 
material para las patas regulables en altura.

- All the elements are made of high quality 
austenitic stainless steel with satin finish. 
We use the same material for the height-
adjustable feet.

- Golpeador desmontable, peto posterior, kit de ruedas, cajones 
sobre guías con rodamiento, adaptamos nuestra lista de 
opciones a las peticiones de nuestros clientes. Las mesas 
cafeteras vienen de serie con tolva de recogida de los posos 
de café de acero inoxidable.

- Stainless steel coffee grounds hopper with a detachable 
hitting surface, rear splashback panel, caster kit, drawers on 
ball bearing runners; we adapt our list of options to meet our 
clients’ requirements. The coffee unit counters come with 
coffee grounds hopper as standard equipment.

MUEBLES COMPLEMENTARIOS/ COMPLEMENTARY EQUIPMENT

ADAPTACIÓN
ADAPTATION

CALIDAD
QUALITY

MEDIDA
1045mm 

MEASUREMENT

Muebles complementario
Complementary equipment



PG. 108

CARACTERÍSTICAS

FEATURES AND BENEFITS

OPCIONES

OPTIONS

Estanterías con 
estructura en aluminio 
anodizado.
Parrillas de polietileno 
alimentario.
Los soportes incorporan 
orificios cada 150 mm, 

para poder modificar la 
medida de los modelos 
estándar.
Dos medidas de fondo 
de estantes, de 400 y 
500 mm.
La altura estándar de los 

soportes es de 1750 mm.
Los estantes de 
polietileno se apoyan en 
el soporte de aluminio por 
dos aristas, lo que les da 
una perfecta colocación y 
mayor solidez.

Ruedas inoxidables de 
poliamida de Ø 125 mm.

Shelving posts designed 
with an environmentally 
safe, longer-life anodized.
Shelf plates made of 
food-grade polyethylene.
Openings every 150 

mm on shelving posts. 
Dimensions of standard 
models are easy to 
adjust.
Width options in shelf 
plates: 400 and 500 mm.

Standard height of posts 
is 1,750 mm.
Polyethylene shelf plates 
lie on two edges of the 
aluminum post, which 
results in perfect installa-
tion and higher strength.

125 mm diameter, polyamide 
corrosion-resistant casters.

ESTANTERIA DE ALUMINIO/ ALUMINIUM SHELVES

MODELS LEVELSMODELS MODELS

MODELO NIVELESMODELO MODELO

S-64

S-74

S-84

S-94

S-65

S-75

S-85

S-95

600x400

700x400

800x400

900x400

600x400

700x400

800x400

900x400

DIMENSIONS DIMENSIONS DIMENSIONS

DIMENSIONES DIMENSIONES DIMENSIONES

ESTANTES / SHELVES ESTANTES / SHELVES SOPORTES / shelving Posts

S-104

S-114

S-124

S-134

S-144

S-154

S-164

S-105

S-115

S-125

S-135

S-145

S-155

S-165

1000x400

1100x400

1200x400

1300x400

1000x400

1100x400

1200x400

1300x400

1400x400

1500x400

1600x400

1400x400

1500x400

1600x400

Tabla de datos con temp. ambiente 38ºC/ Specifications with ambient temperature 38ºC

*(ancho x prof. x alto)/ (width x depth x height)

P-43

P-44

P-45

P-53

P-54

P-55

3

4

5

3

4

5

1750X400

1750X400

1750X400

1750X500

1750X500

1750X500
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Horeca

Especialmente adecuadas 
para su uso en cámaras 
frigoríficas y  bajo los más 
exigentes requerimientos 
sanitarios. Nuestras 
estanterías y sus múltiples 

combinaciones permiten 
conseguir la mayor eficacia 
en la organización y 
almacenaje necesarios 
en cualquier cocina 
profesional e industrial.

Ideal for Cold Rooms, 
guarantees a safe and 
hygienic operation under 
the most demanding 
storage conditions. Our 
shelves and their multiple 

combinations provide 
greater efficiency in the 
organization and storage of 
aliments that are necessary 
in any professional and 
industrial kitchen.

ADAPTATION

CLEANING

ADAPTACIÓN

LIMPIEZA COMODIDAD
CONVENIENCE

- Posibilidad de montaje en ángulo, 
consiguiendo aprovechar el máximo 
espacio ahorrando soportes.

- L-shape shelving installation to maximize 
storage space use and save shelf plates.

- Las parrillas de polietileno se retiran 
con facilidad y se pueden lavar en 
un lavavajillas convencional.

- Polyethylene shelf plates are easily 
removed and can be washed in a 
conventional dish washer.

- Fácil montaje sin útiles ni herramientas. Las 
patas son regulables en altura y permiten 
salvar un posible desnivel en del suelo.

- Easy and quick to assemble, no tools 
required. Adjustable leveling foot plate that 
enable compensating for uneven floors.

ESTANTERIA DE ALUMINIO/ ALUMINIUM SHELVES

Montaje
Installation

Máxima
Higiene

Maximum
Hygiene

Ángulos
Angles

Muebles complementario
Complementary equipment
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